
सब चीजʠ पर अ˃धकार रखते है

 यहां होने के Ǻलए मǾ बहुत आभारी हू,ं मǾ आप लोगʠ िक ɓाथȁनाओ को
सरहाता हू,ं जब अपने मरी छोटी सी दघुȁटना को सुना, यह ये दशाȁता

है िक शतैान आपको नहɀ ले सकता, जब तक परमेȫ वर तयैार ना हो। और
मǾ समझता हूं आप मǻ से बहुत से आȫ चयȁ करते हǾ, यह कैसे हǾ…Ȋया हुआ,
मेरा सदा से पȈ Ǻलया गया ह…ैजसैा िक आप जानते हǾ मǾ…मेरा शौक या
मुझे कैसे आराम िमलता ह,ै मछली पकड़ने जाऊं या इलाके मǻ जाऊं और
माʕ या ʺशकार पर जाऊं या कुछ ऐसे ही। मǾ इसके Ǻलए आनिंदत हू।ं यिद
मǾ गोȧफ खेलता होता मǾ वहां पर होता जहां Ǻʒयां आधी नगंी, और यिद मǾ
होता। और यिद मǾ—और यिद मǾ फुटबॉल का Ǻखलाड़ी होता आप जानते
हǾ िक ये Ȋया होता। परतंु मुझे—मुझे आनदं है िक यह बाहर का था जसेै
मछली पकड़ना, ʺशकार और आिद-आिद।
2 और मǾ उन वेदरबाई मगैनम बदंकूʠ से सदा ɓसʁ होता हू।ं और मेरा
अनुमान है िक िकसी ने यह मेरे Ǻलए खरीदी होगी, यिद मǾने इसके िवषय मǻ
कुछ कहा होगा, परतंु इसे मǾने अपने तक ही सीिमत रखा, Ȋयʠिक इसके
वे इसमǻ बहुत पसैा डालना चाहते हǾ, और मǾ जानता हूं बहुत से िमशनȼरयʠ
के पास पाव मǻ जू˃तयां नहɀ ह।ै और तब कोई इसके Ǻलए भुगतान करǻ और
उन पसेै को लेकर और बदंकू के Ǻलए भुगतान करǻ? भाई आटȁ िवȧसन ने
िबली को पहले, अ˃धक समय नहɀ हुआ मोडल सेवेȝटी ȹवचेȭटर दी एक
257 रोबȔसȁ, ȅी वेदर बाई ने एक पेपर िनकाला है िक वह उस बदंकू को
लेकर और थोड़े से बदलाव करके उससे वेदरबाई मगैनम बना दǻगे, िबȧकुल
सुर˃Ȉत। भाई रोडनी यहाँ कलीʹसया मǻ आये ह,ै भाई रोडनी आमȁ ȭटȄ ʠग
ने इसे भेज िदया और इसे िवदर भाई मगैनम मǻ बदल िदया था, यह ऐसा
हुआ ये ठीक से नहɀ बदली गई, इसǺलए जब मǾने गोली चलाई िवनचे…
िवनचेȭटर कंपनी कहती है िक उनकɃ बदंकू छह हज़ार नौ सौ पʣड का दाब
सह लǻगी। आप जानते हǾ िक यह Ȋया होगा।
3 और मǾने बदंकू ऊपर कर रखी थी, भाई वुड मेरे साथ वहां नीचे गए
थे, और यह मेरी आंख से लगभग एक इचं दरू था, इस तरह। और छह
हज़ार नौ सौ पʣड के दबाव का दाब, बदंकू कɃ नाल पɧास गज दरू चली
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गई और बोȧट पीछे चला गया, और बदंकू मेरे हाथ मǻ ˃चथडे हो गई और
फायर कɃ चमक छत ʹजतनी ऊंची, और एक दो सेकंड मǻ इतना ही जान
पाया। और खून इस ɓकार से िनकल रहा था, और मǾने सोचा मǾ मर गया
हूं और मǾने Ȉण भर के Ǻलए अपना हाथ ऐसे ऊपर करके पकड़ा, और
भाई वुड…और मǾने देखने का यșन िकया और मǾ इस आंख से नहɀ देख
सका, और िबȧकुल भी सुन नहɀ सका। मुझे लगा जसेै मǾ हवा मǻ चल रहा
हू।ं और मǾने देखा भाई वुड टारगेट कɃ ओर जा रहे थे िक देखे गोली कहां
लगी और मǾ उनका Ȝयान अपनी ओर खɀचना चाहता था, तब वे समझे
और हम यहां आए और िकȼरचो का गोला, मेरी आंख के चारʠ ओर घुस
गया। और मेरा चेहरा ऐसा लगा जसेै हम बगȁर फǾ क कर मारा और मेरे मुहं
पर छटक गया। और आंख के ऊपर बड़े-बड़े टुकड़े ˃चपक गए और नाक
और माथे कɃ हɲी के यहाँ चारʠ ओर गोला बन गया। डॉȊटर अदरै ने उȝहǻ
िनकाला।
4 कुछ िदन बाद, याने अगले िदन डॉȊटर ȭवयं अȭपताल मǻ थे। और
उȝहʠने आंख के िवशेषȉ को भेजा। उसने पाया एक गोला आंख के नीचे
लगभग तीस छोटे-छोटे टुकड़ʠ का, मेरी आंख मǻ गहराई मǻ चले गए। इȝहǻ
िनकाला नहɀ जा सकता था। ʔिʊ से बाल-बाल बचा, और उसके चारʠ
तरफ इस ɓकार गोला बन गया। उसने कहा, “मǾ केवल एक बात जानता
हू,ं” उसने डॉȊटर को अदरै को एक पɑ Ǻलखा िक, “भला परमेȫ वर वहां
उनके साथ बठैा हुआ था िक अपने दास कɃ रȈा करǻ या तो िफर उनका
ʹसर ही नहɀ बचता,” भाई वुड ने पाया होगा, यहां इस बात को देखा होगा
िक वह दाब जो फटा! मǾ नहɀ जानता िक यह कैसे हुआ, परतंु वह बड़ा भारी
बोȧट उस सेवेȝटी बदंकू से धमाके से पीछे चला गया, यिद आप जानते हो
जहां कौनवǼशन ɞब ह,ै पीछे कɃ ओर िहरन के बाडे मǻ। और बदंकू का एक
भाग हमǻ कभी नहɀ िमला।
5 इसǺलए यह कुछ दशाȁने जा रहा ह।ै यिद ɓभु ने चाहा तो एक िदन मेरे
पास एक ɓचार ह,ै “एक पȼरवतȁन, ठीक ह,ै परतंु अȏछा है िक आप इसे
नीचे रखǻ, यिद यह इस भार को लेने के Ǻलए ठहराया हुआ नहɀ ह,ै यह
हर बार फटेगा।” यह ठीक बात ह।ै इसǺलए यșन ना करǻ…अȏछा ह,ै िक
यह मूल ही हो। यह उपहास नहɀ ह…ै[एक बहन सभा मǻ से बोलती ह—ै
सȣपा।] अब देǺखए। यह…ओह िनसंदेह आप कȧपना कर सकते ह,ै जो
इस तरह से बातǻ कही जाएगी।
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6 परतंु जहां तक मǾ जानता हू,ं वहां—वहां ऐसी कोई बात नहɀ ह…ै
िनसंदेह मेरे कान आप कȧपना कर सकते हǾ, मेरे कान अब तक गूजं रहे हǾ
जब यह माइɌोफ़ोन गूजता ह।ै इसी कारण मǾ आज ɓात: यहां पर नहɀ था,
आप बाटा करते हǾ, आप धमाके आिद सुन सकते हǾ, परतंु वे मुझे िवशेषȉ
के पास ले गए, बताया िक, “कान के भीतरी भाग मǻ सूजन तक नहɀ ह।ै
और िफर आंख वाले,” ने कहा, “आपकɃ ʔिʊ वसैी ही रहेगी जसेै कभी
थी।” बताया—बताया, “यह आंख के नीचे गया। और आंख के गोले के
चारʠ तरफ गोल बना िदया अपने मǻ घसं गए,” कहा, “यह िकरच सदा
वही रहेगी।”
7 मǾने कहा, “यह मेरे मǻ जब मǾ दो वषȁ का था, तभी से है यह दसूरे
वाले से।”
8 भाई रोबरसन वहां थे, मǾने उȝहǻ बुलाया था और इसके बारे मǻ बता रहा
था। कहा, “इसका िवचार ना करǻ,” कहा, “मेरा दो या तीन पाउंड हुआ,”
उसने कहा। वह यɺु का अनुभवी ह।ै “इसǺलए यह हािन नहɀ करगेा मुझ
मǻ यह बहुत सारे हǾ।”
9 और मǾने ɓभु का दशȁन याद िकया, बहुत समय नहɀ हुआ। Ȋया आपको
याद है मǾ उसे यहां बता रहा था? ɓभु कɃ िमठास ने उस ɓातः यहां कहा,
“डर मत जो भी हो, जहां भी हो या जो हो, Ȋयʠिक यीशु मसीह कɃ असफल
ना होने वाली उपȥȭथ˃त तेरे साथ है जहां भी तू जाए।” इसǺलए वह नहɀ
सकता, जब तक परमेȫ वर ना कहे, शतैान मुझे नहɀ मार सकता, “यह तय
हो गया।” देखा? वह इसकɃ कोʺशश कर सकता ह,ै परतंु वह इसे करने मǻ
कभी सफल नहɀ होगा।
10 इसǺलए िफर िव˃चɑ बात, जो भी हो, मǾ बढ़ रहा था अपनी सभाओं मǻ
जा रहा था, मǾ अपनी बायी आंख से देख पा रहा था, ठीक है जसेै भी हो मǾ
सभा मǻ जा रहा था। और िफर वह भाई जो इं˃ डयन आरȈण पर जा रहा था
सभा को रɹ कर िदया या टाल िदया, जब तक मǾ पȥȫ चमी िकनारे से वापस
ना आऊं, िफर पȥȫ चमी िकनारे पर वापस जाऊं। इस ɓकार से हम वहां
सभा लेने जा रहे थे। और इसी समय मǻ, भाई ऑगȁन ɕाईट ने मुझे पकड़
Ǻलया और तब जब वह सभा समाʂ हो गई, मǾ भी एȝकोरजे, अलाȭका को
गया। कारण यह मǾ िक मǾ बहुत िनभȁर कर रहा था…
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11 आप मǻ से बहुतʠ को, वह दशȁन याद है जो मुझे िमला, जहां मǾने िɎसली
भालू को मारा था (और कलीʹसया को याद होगा यहाँ मǾ बता रहा था),
और वो करीबू बफाȁनी बड़ा िहरन। मेरे पास एक और था। ȭमरण करǻ यह
यहां टेप पर ह,ै मǾने एक बड़ा भारी भूरा भालू देखा, वह एक कोडक हो
सकता है और यह वहां कनाडा मǻ नहɀ चलेगा Ȋयʠिक वे वहां नहɀ होते आप
समझे। परतंु वह जहां भी हो, वहां होगा, वह होगा, यह यहोवा यʠ कहता
ह,ै ह।ै यह होगा ही। समझे?
12 और मǾ अब आपको धȝयवाद करता हूं िक आप मेरे Ǻलए ɓाथȁना कर
रहे हǾ। मǾ जानता हूं िक आप मǻ से बहुतʠ ने मेरे Ǻलए ɓाथȁना कɃ होगी जब
आपने सुना िक मुझे चोट लगी ह।ै और एक छोटा झुडं जो िक…मेरी पुɑी
वहां पीछे हǾ ȼरबेका ने बहन डौच को एक पɑ Ǻलखा, जो यहां आराधनालय
मǻ आते हǾ, और उȝहǻ इस बारे मǻ बताया। और उसके कुछ समय बाद उȝहʠने
मेडा को फोन िकया, मǾ नहɀ जानती िक यह कुछ सहायता करगेा या नहɀ
परतंु हमारा सारा झुडं यहां एकɑ हुआ। मथैो˃डȭट के सेवक और—और
भाई ɕाऊन उनके ȼरȫतेदार और वे सब एकɑ हुए, मेरे Ǻलए सारी रािɑ
ɓाथȁना कɃ। कहा, “िक मǾ नहɀ जानती िक परमेȫ वर ने सुनी या नहɀ परतंु
हम यह जानते हǾ िक भाई ɕȝहम ने बहुतो के Ǻलए ɓाथȁना कɃ ह,ै हमने
सोचा हम उनके Ǻलए ɓाथȁना करǻगे।” इसी ɓकार वह सुनाता ह,ै देखा। यह
ठीक बात ह,ै वे इस ɓकार के दयालु ह!ै
13 भाई Ɍेज, यहां हमारा एक भाई, हाल ही मǻ शतैान उसके पीछे या एक
पुǺलया से टकराया, इसने इसका काट िदया…पूरी रीती से मǾ नहɀ समझ
पाता िक वह इसमǻ से कैसे जीिवत बच गया। और इसǺलए वह अȭपताल
मǻ है और बताया वहां एक छोटा भाई ȝयू अȧबनी से आया मेडकाȧफ नाम
का और उसने कहा, “भाई Ɍेस, मǾ—मǾ—मǾ योȌय नही िक आपके Ǻलए
ɓाथȁना कʖं, परतंु,” बोला, “ɓभु ने मेरे ɚदय पर बोझ डाला, तो मǾ कुछ
कर नहɀ सका।” और आकर घुटने िटकाये और एक छोटी ɓाथȁना कɃ और
चला गया। परमेȫ वर ने भाई Ɍेज को तुरतं चंगा कर िदया। समझे? देǺखए,
जब यह मसीह कɃ देह मǻ चंगाई का वरदान ह,ै देǺखए।
14 एक दसूरे को याद करता ह,ै मत सो˃चए िक आप बस एक सदȭय हǾ
जसेै कोई और सदȭय हǾ, आप हǾ। यह मेरी उंगली वसेै ही ह,ै जसेै यह मेरी
बांह है या यह कान, मेरा कान। देखा? यह देह का सदȭय ह।ै और हम
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सब…यिद एक सदȭय द:ुखी तो सब उसके साथ द:ुखी ह,ै एक एकता,
Ȋया ही धȝय ह,ै एकता! अब मǾ…
15 तब इसके बाद, अब मǾने कुछ और सभाये ली और मǾने एक रािɑ
को थोड़ा समय िफर से इस आराधनालय मǻ होने के Ǻलए छोड़ िदया,
यिद ɓभु ने चाहा। और यिद ɓभु ने चाहा अगले आने वाले रिववार
ɓात: को मǾ भिवȬयवɝाओं के पद ˃चȝहʠ पर बोलना चाहता हूं और िफर
आराधनालय पर।
16 आने वाली रािɑ, या रिववार रािɑ मǻ, मǾ यहां गोȭपल आराधनालय पर
हू,ं हमारे भाई मǻ से, एक भाई ʕडेल मǾ बहाव से अलग होना पर बोलना
चाहता हू,ं यिद ɓभु ने चाहा।
17 और िफर आने वाले मगंलवार को हमǻ िवशकौनसी फुल गोȭपल
िबजनेसमनै कɃ Ȉेɑीय बेदारी के Ǻलए जाना ह।ै वहां मǾ तीनʠ रातʠ के Ǻलए
हू,ं यही ह…ैिबली उस शहर का Ȋया नाम ह?ै [िबली पौल ɕȝहम कहते
हǾ, “Ɏीन लेक”—सȣपा।] Ɏीन लेक िवसकोनसन [“वीरवार।”] कब?
[“वीरवार, शुɌवार और शिनवार सɑह से उȝʁीस।”] वीरवार, शुɌवार
और शिनवार; सɑह, अठारह और उȝʁीस, Ɏीन लेक िवसकोनसन पर,
Ȉेɑीय बेदारी सभा।
18 और तब रिववार 18 को, मǾ ʺशकागो हाई ȭकूल सभागार मǻ हू,ं उसी
सभागार मǻ, ʹजसमǻ हम िपछली बार थे, उसका Ȋया नाम ह,ै आपको याद
ह?ै [भाई िबली पौल कहते हǾ, “ȭटीफन माथेर”—सȣपा।] ȭटीफन माथेर
हाई ȭकूल सभागार, रिववार दोपहर बाद।
19 तब िफर सोमवार मǾ वहां…मǾ उस जगह का नाम भूल गया, जहां ɓभु ने
मुझे िदखाया था ʺशकागो कɃ िमिनȭटȼरयल एसोʹसएशन के समय. लगभग
मेरे साथ सभा थी। आप जानते हǾ, िवचार िवमश का Ȋया िवषय था। मǾने
कहा, “और परमेȫ वर ने मुझे उस ȭथान को िदखाया था।” यह ɕदर जोसफ
बोज कɃ िवदाई कɃ सभा जो िक कल यहां होनी थी, हवाई जहाज से मुझसे
िमलना और उनका एक िवदाई समारोह सोमवार को।
20 तब हम सीधे घर को आते हǾ, और िफर जाए, Ȋयʠिक िफर यह समय,
द˃Ȉणी पाईन द˃Ȉण कोरोलीना जाने का होगा या उȇरी केरोलीना। और
िफर नीचे कोलबंस द˃Ȉणी केरोलीना। और िफर काव पलेैस पȥȫ चमी िकनारे
पर। और िफर Ɏास ʹसटी से होते हुए ȭपोकन तक कनाडा मǻ और िफर
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अलाȭका मǻ। इसǺलए हमारे Ǻलए ɓाथȁना मǻ रहे, वाȭतव मǻ हमǻ आप लोगʠ
कɃ ɓाथȁनाओं कɃ आवȫयकता ह।ै
21 और हमǻ पिवɑ वचन मǻ ʹसखाया गया ह,ै उन सब के Ǻलए जो परमेȫ वर
से ɓेम करते हǾ सारी बातǻ िमलकर भलाई उșपʁ करती ह,ै और मǾ िवȫ वास
करता हूं जब से यह और लोगʠ कɃ ईमानदारी आिद देख रहा हू…ंिकसी ने
कहा, “यह कैसे होगा, और परमेȫ वर यह कैसे होने देगा?” मǾ वहां सड़क
पर जाते हुए मर सकता था या कुछ और उसने िकसी भी चीज से बचाया।
याद रखे वचन असफल नहɀ हो सकता, “सारी बातǻ िमल कर उनके Ǻलए
भलाई करती ह,ै जो परमेȫ वर से ɓेम करते हǾ।” और यिद, मǾ अपने ɚदय
को जानता हूं िक उससे ɓेम करता हू।ं मǾ—मǾ अपने पूरे ɚदय से उससे ɓेम
करता हू।ं और यह हमǻ एक साथ और पास लाता ह।ै
22 और अब मǾ सोचता हूं हर कोई ʹजसने इसे सुना, समझ नहɀ सकता,
कैसे मेरा ʹसर या उȧटा कंधा बच गया, आप देǺखए, और धमाके मǻ मǾ
बठैा हुआ था िक यह मेरे समीप था जो िक आपके मुहं के ठीक सामने दो
हज़ार पाउंड के दबाव का धमाका था। यह आपके टुकड़े-टुकड़े करने के
Ǻलए पयाȁʂ था, देǺखए, यह साफ कर देता। यिद यह ȭटील कɃ भारी बदंकू
फटती है और नली को पɧास गज कɃ सीध मǻ फǻ क देती ह,ै और—और
वह सामान आपको वह बदंकू देखनी चािहए थी, यह बदंकू जसैी लग नहɀ
रही थी, यह टुकड़े वहां से बीने।
23 और िफर, उसमǻ से िबना िकसी खराबी के आ गया, जीिवत परमेȫ वर
कɃ मिहमा हो! और इतना ही बहुत, मुझे वहां जाने से रोका जब तक
एडी के पास से समाचार आया िक मुझे उस समय तक नहɀ आना था।
“अɽतु अनुɎह, िकतना समुɒ सुन पड़ता ह,ै ʹजसने मुझ जसेै अभागे
को बचा Ǻलया!” और इससे हमǻ मालूम पड़ता है िक परमेȫ वर हमारे संग
रहता है उसकɃ सराहना करǻ, परमेȫ वर हमारे साथ ह,ै और हम िकतने
धȝयवािदत हǾ।
24 अब मǾने इस ɓात: बताया, मǾने सोचा मǾ नीचे जाऊंगा तब वह मूȧयवान
भाई यहां जब मǾ वापस आऊं…मǾने आज बहन वुड से कहा मǾ समझता हू,ं
भाई नेिवल…िबली ने मुझे बुलाया और कहा, “सȝदेश को सुिनए यिद आप
सुन सकते हǾ।” और मǾ िवȫ वास करता हूं िक धातू का वह छोटा टुकड़ा
उसने काम चला िदया था, और मेरी आंख के नीचे कɃ ओर चला गया, यह
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मेरे Ǻलए एक बुरा मागȁ था, जाने के Ǻलए परतंु अब यह चला गया, उȝहʠने
इसे धो िदया। और िफर उसने कहा…आज रािɑ मǾने सोचा मǾ नीचे जाऊंगा
और वह मूȧयवान भाई संभवत: ऐसे ɓचार कर रहा होगा, मǾ जानता हूं िक
यह Ȋया ह,ै जब आप एक बड़ी सभा लेते हǾ, तो आप वाȭतव मǻ गले से
खरखरा जाते हǾ, आप जानते हǾ और—और गला जलता और लगता है
इसǺलए मǾने सोचा मǾ नीचे जाऊंगा, मǾने थोड़े से वचन पढ़ने के Ǻलए चुने।
मǾने सोचा, “ɓभु भोज कɃ रािɑ” ह।ै

मǾ सदा ɓभु भोज लेना चाहता हू।ं
25 तब मेरे थोड़े से िमɑ थे, वे यहɀ कहɀ पर ह,ै जसैा िक आप समझते हǾ।
मǾ ठीक से देख नहɀ पा रहा हूं अभी भी आंख मǻ वह दवा है जो िक ढीला
कर देती है एक ɓकार धुधंला सा। और इसǺलए वे यहां ह,ै िमɑगण और
ȼरȫतेदार, मेरे अȏछे भाई एफ एफ बोसवथȁ के, उस मिहमा मǻ। इसǺलए
ɓभु उन लोगʠ को आशीष दे, हमने अभी िपछले कमरे मǻ, उनके Ǻलए
ɓाथȁना कɃ ह।ै
26 अब भूले नहɀ, बुधवार रािɑ हमारी मȜय सʂाह कɃ ɓाथȁना सभा है और
मǾ सोचता हूं भाई जȊैसन, उनकɃ गुʖवार रािɑ को। और भाई जूिनयर यहां
पर ह…ैया भाई ʕडेल बुधवार रािɑ को है और यूिटका के आराधनालय मǻ
बुधवार को। [भाई नेिवल कहते हǾ, “वह गुʖवार रािɑ को ह।ै”—सȣपा।]
गुʖवार रािɑ को। और िफर यहां रिववार ɓात: भɝ मंडली कɃ सभा।
27 और िफर अब, और रिववार रािɑ को मुझे भाई ʕडेल के साथ होना ह।ै
मǾ इसे बुधवार रािɑ को करने जा रहा था, परतंु आने वाले सʂाहʠ मǻ, परतंु
मǾ यह नहɀ कर सकता इसǺलए मुझे रिववार रािɑ को रखना पड़ा। परतंु अब
लोग यहां आराधनालय मǻ, यही आराधनालय मǻ ʕकने जा रहे हǾ, Ȋयʠिक
मǾ भाई ʕडेल के यहां उस रािɑ बोलने जा रहा हू,ं चंगाई सभा के Ǻलए
नहɀ और याद रखǻ यहɀ अपने कतȁȪय के ȭथान पर रहे, यहɀ आराधनालय
पर। और यह आपका ȭथान ह,ै देǺखए। और इसǺलए हम अȏछे समय
कɃ आशा कर रहे हǾ। और आप सब हमारे Ǻलए ɓाथȁना करǻ जसैा िक हम
आगे बढ़ते हǾ।
28 यह िवȫ वास करते हुए िक परमेȫ वर आज रािɑ हमसे ɓभु भोज से पहले
िमलेगा। और अब मǾ सोचता हू…ंȊया यही उɸोषणये हमारे पास है जो हम
जानते हǾ? [भाई नेिवल “हां” कहते हǾ—सȣपा।] अब मागȁ पर…[“कल
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दोपहर दो बजे दफनाना ह।ै”] एक दफनाना। [“एडमोनटन. जे टी एस
कɃ मां का।”] ओह, हां। दफनाना…हमारे एक सुसमाचार ɓचारक जो इस
आराधनालय का ह।ै वह यहां हम मǻ से है वह बाहर जाता है और पाȭटर
और ɓचार करता एक भाई जे टी परनेल, उसकɃ बेचारी मां का उस रािɑ
देहांत हो गया, झुकɃ हुई कमजोर बूढ़ी मां और यह एडमʠटोन कǻ टकɃ मǻ
होगा, कल दफनाने कɃ रȭम होगी। मǾ जानता हूं बहुतो को आȫ चयȁ हुआ,
उसके Ǻलए फूल ले सकते थे, परतंु हम नहɀ कर सके, और केवल एक
तरीका है िक कǺलʹसया उसे वहां लपेट दे उȝहǻ फोन करना था और तब
ले जाने वाले इसे ले जाएंगे। और इसे कल ही बाहर िनकालना है भले
ही वहां फूल हो या ना हो इसǺलए यह किठन ह।ै परतंु हम िनȫ चय ही
अपनी सहानुभू˃त अपने भाई परनलै के साथ बांटना चाहते हǾ, ʹजȝहʠने
अपनी मां को खो िदया, जो िक मǾने हाल ही मǻ वसैा ही िकया ह।ै और मǾ
िनȫ चय हूं िक बहन ȭवेȝसर और बहुत से दसूरे जो यहां ह,ै वे भी अपनी
सहानुभू˃तयां बांट रहे हǾ, जो िक हाल ही मǻ द:ुख िक छाया मǻ से होकर
िनकले हǾ।

29 अब आइए, हम अपने ʹसरʠ को ɓाथȁना मǻ उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ झुकाये,
अब मǾ सोचता हूं िक आप मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻ और आज रािɑ यहां देखने
मǻ किठनाई ह,ै कोʺशश कर रहा हूं और यह बȇी चमक मार रही ह।ै और—
और मेरी आंख ठीक ह,ै परतंु उȝहʠने इसमǻ थोड़ा सा बेलाडोना डाला है िक
इसे फैला दǻ। आप जानते हǾ िक यह Ȋया है और लगभग छ: िदनʠ से यह
इसी ɓकार ह,ै और उसने कहा िक यह अगले सʂाह या दस िदनʠ तक चल
सकता ह।ै इसǺलए आप मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻ, और िफर इस माईɌोफोन
कɃ आवाज िदवारʠ से गूजं रही ह,ै आप मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻ, और Ȋया
मǾ आपके हाथʠ को देख सकता हूं और परमेȫ वर, जसेै िक आपके पास
िनवेदन ह,ै तो बस अपना हाथ उठाएं। परमेȫ वर, ɓाथȁनाओ का उȇर देता
ह,ै जसेै िक हम यहां सșय भाव से एकɑ हुए हǾ, और ʹसर झुकाए हǾ।

30 हमारे ȭवगɁय िपता, आपने चुना है िक हम यहां एकɑ हो। यह परमेȫ वर
कɃ इȏछा है िक हमǻ एक साथ एकɑ होना चािहए जसैा िक हम देखते हǾ, वह
िदन समीप आ रहा है और ɓभु हम िनरतंर अपने आपको आपके समीप
ला रहे हǾ, और संग˃त के बधंन मǻ एक दसूरे के समीप, यीशु के बहाए हुए
लहू के ʀारा, जो िक इसे सȣभव करता ह।ै
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31 आज रािɑ हम बहुत ही आभारी ह,ै ɓभु, यहां मǾ—मǾ—मǾ इतना
आभारी कभी नहɀ हुआ। ɓभु, मǾ, मǾ आपको बहुत ही धȝयवाद देता हू,ं
मǾ शȡदʠ को नहɀ पा सकता िक आपको िकतना धȝयवाद ɓगट कʖं िक
अपनी ʔिʊ और सुनने के साथ और यहां पृȚवी पर जीवतो के साथ हूं िक
सुसमाचार को जारी रखू, ɓभु यह हमǻ बहुत ही सरहानीय बनाता ह,ै जब
हम जानते हǾ िक यह िकतना समीप ह…ैजब बहुत समझदार लोग अपना
ʹसर खजुाते और कहते िक, “यह कभी कैसे हो सकता ह?ै केवल परमेȫ वर
का हाथ ह!ै” तब मǾ अपना ʹसर नɗता से झुकाता हू,ं ɓभु यह देखते हुए
िक ये आȫ चयȁ कमȁ मेरे को ɓदान िकए यह वहां घिटत होते हǾ, जहां भी
आपका दास खड़ा हुआ, मǾ बहुत ही धȝयवािदत हू।ं और अब िपता, मǾ
अपने जीवन को आपकɃ सेवा मǻ िफर से समȺपत करता हू,ं वहां से िनकलने
के बाद अपने जीवन मǻ मृșयु के इतने समीप कभी नहɀ आया और िफर
जीिवत इसǺलए धȝयवािदत हू।ं
32 और अब मǾ इन सब लोगʠ के Ǻलए ɓाथȁना करता हूं ʹजȝहʠने अपने
हाथʠ को उठाया हुआ ह,ै उनमǻ से ɓșयेक का एक िनवेदन है और बहुत से
लोगʠ का धȝयवाद देना, लगभग सार,े ɓभु इनके ɚदयो मǻ, Ȋयʠिक आपने
उनके Ǻलए भी जो िकया ह।ै
33 अब आज रािɑ हम एक बहुत ही िवशेष अवसर पर एकɑ हुए हǾ िक हम
उसे ले ʹजसे हम “संवाद,” करना कहते हǾ, या, “ɓभु का भोज” संवाद
“िकसी से बात करना या िकसी के साथ वाताȁलाप।” और हम यही जो
अब कर रहे हǾ ɓभु, अपने ɓभु, से वाताȁलाप करना, संवाद, बात करना,
उसके उȇर पाने के Ǻलए ɓतीȈा करना।
34 और अब िपता हम यह ɓाथȁना करते हǾ, िक आज रािɑ आप हम से
ǺलǺखत वचन से बातचीत करǻगे, और हमारे ɚदयो मǻ कुछ दǻगे िक हमारी—
हमारी—हमारी याɑा Ȫयवȥȭथत रहे, ɓभु, और हमǻ नया साहस दे, और
हमारे पाȭटर को आशीिषत कर,े ɓभु, हमारा मूȧयवान भाई, आपका दास
और उसकɃ पșनी और पȼरवार और ˃डकन और टȄȭटी और हर Ȫयिɝ, जो
कलीʹसया मǻ आता ह।ै ओह परमेȫ वर, हमे अपने समीप खेच ले, होने पाए
ऐसा हो जसैा किव ने कहा, “धȝय है हमारे ɚदय जो मसीही ɓेम के बधंन
मǻ हमǻ बांधता ह,ै हमारी संग˃त, संगोɑ िवचार ऊपर के समान हो।” ɓभु
इसे ɓदान करǻ। सारे उपासको को, सारे संसार मǻ आशीिषत करǻ और अब
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िपता हमारे Ǻलए जीवन कɃ रोटी तोड़े जसैा िक हम तेरी ɓतीȈा करते हǾ।
यीशु मसीह के नाम मǻ, तेरे िɓय पुɑ मǻ मांगते हǾ। आमीन।
35 अब, बहुत से लोग उन वचनʠ को ˃चȥȝहत करना चाहते हǾ, जहां से
सेवक पढ सकता ह।ै और मǾ…इस दोपहर बाद, इस दोपहर बाद के बाद मǾ
बाहर भाई और बहन वुड के साथ था…हम अपने भाई को गोबल रोबेरसन
को िमलने गए और इसǺलए हम उनके ɓदशȁनी के कमरे मǻ थे इस ɓकार
से हम वापस आए। और मǾने सोचा…बहन वुड मुझे बता रही थी िक आज
रात ɓातः हमारे पाȭटर ने िकतना शानदार संदेश िदया। और मǾ ऐसा हुआ
उस बेचारे के Ǻलए सोचता हूं हो सकता है गला बठैा हुआ हो और मेरा भी
ह,ै परतंु मǾ—मǾ मǾने सोचा हम इसे िमल कर ले सकते हǾ, संभव ह,ै यिद
वह मुझे बोलने के Ǻलए कहे, और मǾने यहां थोड़ी सी िटȟपʺणयाँ ले ली है
ʹजन पर मǾ बात करना चाहूगंा।
36 पहले हम दसूरा कुȼरȥȝथयʠ 6:7 से 10 िनकाले, पहला कुȼरȥȝथयʠ 6
वां अȜयाय सातवे से दसवे पद तक, और िफर उșपǺȇ 14:18 से 19 और
वहां से Ǻलया, ɓभु ने चाहा…एक ɓसंग मूल पाठ मǻ से और अब मǾ पढंूगा…
या दसूरे कुȼरȥȝथयʠ, पहला, दसूरा कुȼरȥȝथयʠ 6:7 से 10।

सɧे ɓेम से, सșय के वचन से, परमेȫ वर कɃ सामथȁ से;
धाȺमकता के हʺथयारʠ से, जो दिहने और बांय ह,ै

आदर और…िनरादर से, दरूनाम और सुनाम से यधिप भरमाने
वालʠ के ऐसे मालूम होते है तो भी सɧे ह।ै

अनजानो के सʔȫय है तो भी ɓʹसɺ ह;ै मरते हुओं के ऐसे हǾ
और देखो जीिवत ह;ै मार खाने वालʠ के सʔȫय है परतंु ɓाण से
मारे नहɀ जाते,

शौक करने वालʠ के समान हǾ, परतंु सवȁदा आनदं करते हǾ,
कंगालो के ऐसे हǾ, परतंु बहुतʠ के धनवान बना देते हǾ; ऐसे है
ʹजसे हमारे पास कुछ नहɀ, तो भी सब कुछ रखते हǾ।
उșपǺȇ 14:18 और 19

तब शालेम का राजा मǺलिकʹसदक जो परम ɓधान ईʉर का
याजक था, रोटी और दाखमधु ले आया…
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और उसने अɕाम को यह आशीवाȁद िदया, िक परम ɓधान कɃ
ओर से, जो आकाश और पृȚवी का अ˃धकारी ह,ै तू धȝय हो;

37 और यिद मǾ इसे मूल पाठ कहूं तो मǾ इस िवषय पर बोलना चाहूगंा…
सब चीजʠ पर अ˃धकार रखते हǾ, जसेै िक यहां कुȼरȥȝथयʠ मǻ ह,ै हम…यह
कहा िक हम िनधȁन ह,ै तो भी सब कुछ रखते हǾ, सब कुछ रखते हǾ, अब
मǾ इसे पसंद करता हू।ं अब हम उșपǺȇ मǻ पढ़ते हǾ िक अɕाहम इस महान
पुʕष जो मǺलिकʹसदक कहलाता ह,ै से भेट कर रहा है जो िक ȭवगȁ और
पृȚवी दोनʠ का अ˃धकारी ह,ै तो वह सारी चीजʠ का अ˃धकारी ह,ै ȭवगȁ
और पृȚवी का अ˃धकारी, यही सारी चीजǻ हǾ।
38 अब हम अɕाहम कɃ कहानी जानते हǾ, और Ȋया हुआ था। उसको
एक—एक कतȁȪय के ȭथान पर बुलाया गया। वह अपने देश मǻ से बुलाया
गया, कसिदयो के देश ऊर नगर से, जहां वह अपने िपता और लोगʠ के साथ
था और यह ʺशनार कɃ घाटी मǻ ह,ै संभवत: एक बहुत ही उपजाऊं भूिम।
और अɕाहम जसैा िक हम समझते हǾ, संसार कɃ ʔिʊ मǻ कोई िवशेष Ȫयिɝ
नहɀ था, बȧकɃ ना वह एक राजा था या शासक था या एक शिɝशाली। वह
बस साधारण मनुȬय था। और उसने अपने ȼरȫते कɃ बहन जो िक साराह
थी, िववाह िकया था, और संभवतः उससे तब िववाह िकया जब वह एक
यवुा ʒी थी, और परमेȫ वर ने उसे 75 वषȁ कɃ आयू मǻ बुलाया, सेवकाई के
जीवन मǻ, और इसमǻ उसकɃ संगनी सहायक भी शािमल थी।
39 और हम ठीक यहां से आरभं कर सकते थे। मǾ िवȫ वास करता हूं िक
जब परमेȫ वर मनुȬय को सेवकाई के Ǻलए बुलाता है और यिद वह िववािहत
मनुȬय ह,ै और उसकɃ सहायक भी ह,ै उसने उसकɃ पșनी को भी साथ
बुलाया Ȋयʠिक वे दो एक ह।ै और इस ɓकार जहां कहɀ भी हम इसे आगे
पाते हǾ, परमेȫ वर संभवतः साराह को मार डालता, जब उसने ȭवगȁदतू के
संदेश पर सȝदेह िकया, पɧीस वषʢ के पȫ चात, जब वे बांज के वृȈ के तले
बठेै थे, उस िदन, परतंु जब ȭवगȁदतू ने उसे बताया और वहां हसंी थी, या
अपने मǻ या अɕाहम को बताया िक वह मां बनने जा रही ह।ै और कहा,
“मुझे कैसे हो सकता ह,ै मǾ बूढ़ी?” नȡबे वषȁ कɃ और उसका प˃त सौ वषȁ
का वषʢ पहले उसकɃ कोख सूख चुकɃ थी, उसकɃ देह मरे हुए के समान
थी, तो िफर वह अपने पșनी के साथ उस सुख को िफर से कैसे पा सकती
ह?ै और वह अपने मǻ हसंी।
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40 और ȭवगȁ दतू ʹजसकɃ पीठ तबंू कɃ ओर थी घूमा, और बोला, “साराह
Ȋयʠ हसंी?”
41 और उसने इस बात का इȝकार िकया। अब यह ऐसा है िक परमेȫ वर
को उसके मुहं पर यह बताना िक तू “गलत” ह।ै देखा? और यह उसका
जीवन ले लेता, परतंु परमेȫ वर साराह को ना ले सका, Ȋयʠिक वह अɕाहम
का भाग थी? और वह उसके साथ वाचा मǻ थी, इसǺलए उसके संग जाना
था। इसǺलए वह अɕाहम को ना ले सका…याने साराह को िबना उसके
भाग अɕाहम के Ȋयʠिक वे दो एक थे।
42 हमारा आज का एक ɓतीक, अयोȌय, जब हमने पाप िकया, तो मृșयु के
योȌय थे, परतंु परमेȫ वर हमǻ ना मार सका, Ȋयʠिक वह करता…हम मसीह
के भाग थे। समझे? यह हम पर अनुɎह ह,ै Ȋयʠिक हम मसीह के साथ जुड़े
हुए हǾ, Ȋया यह सुंदर िवचार नहɀ, मसीह के साथ जुड़े हुए? इसǺलए हमारे
पाप, जब हम उȝहǻ करते हǾ, हमǻ तुरतं उȝहǻ मान लेना चािहए िक, “यह
गलत ह,ै” Ȋयʠिक परमेȫ वर हमारा जीवन ले लेता। परतंु लहू हमारे ȭथान
पर उȇर देता ह,ै और परमेȫ वर उस लहू के पार नहɀ जा सकता। समझे?
वह यह नहɀ कर सकता Ȋयʠिक यह ɓ˃तȉा है िक वह इसे नहɀ करगेा।
इसǺलए वह अपनी ɓ˃तȉा नहɀ तोड़ सकता। समझे? इसǺलए परमेȫ वर ने
ȭवयं को ही Ǻलया, जसैा िक वह जुड़ गया था, देǺखये, इसǺलए वह अपनी
ɓ˃तȉा नहɀ तोड़ सकता, और उसने यह ɓ˃तȉा लहू मǻ से होकर कɃ, जो
कोई भी िवȫ वास करǻ उसके पास अनतं जीवन ह,ै और वह इस ɓ˃तȉा
को नहɀ तोड़ सकता।
43 इसǺलए हम पाते हǾ अɕाहम ने आȉाकȼरता मǻ अपना घर छोड़ िदया,
अपने देश को छोड़ िदया और हर चीज से अलग हो गया, संसार कɃ सारी
ɓ˃तʋा, अ˃धकार से िक अनजाने देश कɃ याɑा कर,े परदेसी हो जाए।
कलीʹसया का एक ɓतीक। हमǻ हर चीज छोड़ने के Ǻलए कहा गया, जो इस
संसार मǻ ह,ै तािक मसीह का अनुकरण करǻ।
44 अब हम पाते हǾ, अɕाहम अनुकरण कर रहा ह,ै वषȁ दर वषȁ। और उसने
कुछ भाग अपने साथ ले Ǻलया, जो िक उसका िपता था, और वह भी मर
गया। और िफर उसने भतीजे को Ǻलया जो िक लूत था, और लूत ने िववाद
के कारण ȭवयं को अलग कर Ǻलया और सादोम मǻ रहने के Ǻलए नीचे चला
गया िफर भी वह अɕाहम का भाग था। और परमेȫ वर ने भूिम दी और जो
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भूिम पर था वह अɕाहम को, वह उस सब का वाȼरस हुआ। परमेȫ वर ने
कहा, “पूवȁ, प˃ʆम, उȇर और द˃Ȉण को देखा और यह सब तेरा ह,ै और
तेरे बाद तेरे वंश का। सब तेरा ह!ै”
45 अब एक िदन अɕाहम पर किठन समय आया, और लूत आराम मǻ,
पाप के भराव मǻ, यह िकतना सरल ह,ै और पाप िकतना सुखमय िदखता
है और यह िकतना िनदʡष िदखाई पड़ता ह।ै अब यिद लूत यह कहता ह,ै
“जब तक मǾ िवȫ वास करता हू!ं मǾ परमेȫ वर मǻ िवȫ वास करता हू,ं इसǺलए
मǾ Ȋयʠ नहɀ यहां सादोम मǻ जा सकता, और—और यह ठीक रहेगा। मǾ
एक िवȫ वासी हू।ं” परतंु यह ठीक नहɀ था।
46 देǺखए, जब परमेȫ वर ने अɕाहम को बुलाया तो उसने उसे हर चीज
से अलग होने के Ǻलए बुलाया। और यही जो हमǻ करना ह।ै परमेȫ वर हमǻ
पाप से पूरी रीती से अलग होने के Ǻलए बुलाता ह,ै “इसके बीच से बाहर
िनकलो, इसके भागी ना बनो!” इसे छोड़ दो, बुराई का थोड़ा सा भी ɓगट
होना, पूरी रीती से अलग, अȥȭतșव से अलग! इससे अपनी दरूी बना कर
रखǻ, इसकɃ भूिम पर ना चले, कोई मतलब नहɀ यह िकतना—िकतना…
अȏछा िदखता ह।ै
47 आप लोग, आप यहां सोच सकते हǾ, यहां यह ह,ै “भाई ɕȝहम, मुझे—
मुझे कभी-कभी चोरी करने कɃ चाह होती ह,ै” या कुछ Ǻʒयां सोचती ह,ै
“मुझे संसार के लोगʠ कɃ तरह कपड़े पहनने कɃ इȏछा होती ह,ै आप
जानते हǾ, असȢय वʒ और चीजǻ मुझे इȏछा हुई,” यवुा मिहलाएं। अब
आप सोचते हǾ यह लुभाने वाला ह,ै यहां के बारे मǻ Ȋया ह,ै जहां आपकɃ
सेवकाई मǻ हर छोटा सा Ȫयवहार देखा जाता ह,ै यहां Ȋया ही महान बात
ह,ै और उȝहǻ िकतना अ˃धक उȇर देना होगा, Ȋयʠिक आपको अपने ɓाणʠ
के Ǻलए उȇर देना होगा, परतंु हमǻ सबके Ǻलए, ʹजन से हम बोलते हǾ।
समझे? इसǺलए शतैान िनरȝतर…भाई आप कहते हǾ: “Ȋया सुंदर छोटी
वेशभूषा नहɀ? यह पहनना गलत ह,ै परतंु Ȋया यह सुंदर नहɀ? यह मेरे को
िबȧकुल ठीक आएगा,” यह मेरे Ǻलए…अब आप यह जानते हǾ, यह गलत
ह,ै परतंु सेवक मǻ यह ह,ै आपको इस सभा मǻ जाना चािहए, बस यही ह,ै
जो वे कहते हǾ यह इतनी भɝ मडंली ह,ै और िफर भी तुȣहǻ ɓतीȈा करनी
ह,ै और सुिनए परमेȫ वर करता ह,ै “जाओ।” देखो, “ओह, Ȋया आप वहां
जाएंगे और देखǻ यह Ȫयिɝ यहां पर ह?ै यह अमूक-अमूक ।” और आपको



14 कहा हुआ वचन

Ȝयान देना ह,ै चौकने रहे। समझे? ओह, यह इतना चालाक ह,ै हमǻ इन
चीजʠ पर Ȝयान देना ह।ै
48 अब अɕाहम को भी इस पर Ȝयान देना था। परतंु वह बजाये इसके िक
वह नीचे सादोम मǻ जाये, लूत के संग, उसने अपने आपको अलग िकया
और रिेगȭतान मǻ चला गया, और ɓभु के थोड़े से ठुकराए हुए लोगʠ के साथ
मागȁ Ǻलया। हमारा िवचार ऐसा होना चािहए, परमेȫ वर के लोगʠ के साथ
अपना मागȁ ले, चाहे वह किठन या सरल हो, जो भी हो जाए, िकसी भी
समय जाने के Ǻलए तयैार रहǻ, अब वह आपको कहɀ भी बुलाये।
49 अब इसके आने के बाद, वहां—वहां एक राजा आया, ʹजसने इस
छोटी सी जा˃त के लोगʠ से यɺु िकया और सारी घाटी मǻ छा गया, और
छोटे-छोटे से झुडंो को ले Ǻलया, छोटे-छोटे राȑय और Ǻलया और सादोम
मǻ आया और सादोम के राजा को Ǻलया और गमौरा के, लूत को Ǻलया
(अɕाहम का भतीजा), उसकɃ पșनी, उसकɃ लड़िकयां, उसके बालक,
उन सब को और उनकɃ सारी संपǺȇ जो उनके पास थी और आगे िनकल
गया जाते हुए राʊȄ को साफ कर िदया। ओह, Ȋया ही भयानक बात ह।ै पाप
कɃ मजदरूी मौत ह!ै कोई सȝदेह नहɀ लूत ने अनुभव िकया, वहां साथ-
साथ जा रहा था, हो सकता ह,ै जजंीर या रȭसी उसके गले मǻ एक गुलाम
के समान; उसके बालक और यवुा लड़िकयʠ को सताने को, उसकɃ पșनी
और हर चीज और संभवत: िकसी भी समय मर सकते हǾ, उसने एक आȉा
का उʅंघन िकया और हो सकता ह,ै दसूरे राȑय मǻ जीवन के बाकɃ िदनʠ
के Ǻलए गुलाम होने के Ǻलए जा रहे हǾ।
50 परतंु अɕाहम, जब उसे पता लगा िक लूत भी ले Ǻलया गया, वह
अɕाहम के अ˃धकार का भाग था। और अɕाहम यह कह सकता था,
“परमेȫ वर आपने मुझे बताया है िक यिद मǾ आपका आȉाकारी रहूगंा, और
इस देश मǻ चलूगंा-िफʖंगा, तो यह आप मुझ को दǻगे। यह मेरा ह।ै और
लूत इसका भाग ह,ै और मǾ उसके पीछे-पीछे जा रहा हू।ं” उसने रȈक
सेना ली या अपने दासो को इकɭा िकया, और उȝहǻ हʺथयार िदए और
उसने अपने दासो को लेकर उनका पीछा िकया, जब तक उस राजा को
पा नहɀ Ǻलया उन दसूरे छोटे राȑयʠ के साथ, देǺखए, तब वे िकतनी बड़ी
सेना थे! परतंु परमेȫ वर के िनदǼशन के आधीन, वह मुȋय आ˃धप˃त, उसने
ȭवयं को अलग िकया उन पर टूट पड़ा, और राजाओं को घात िकया और
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लूत को वापस ले आया और उन सारे राȑयʠ को वापस ले आया, उȝहǻ
उनके देश मǻ िफर से वापस ले आया।
51 मसीह का ˃चɑण अɕाहम मǻ कैसा ह,ै शɑु का पीछा करके हर चीज को
पकड़ Ǻलया, और मसीह आया और हम सब को िफर से वापस ले आया।
52 अब हम इस महान कहानी मǻ पाते हǾ िक अɕाहम िवजय पाने के बाद
वापस आ रहा था, उसने ȭवगȁ और पृȚवी के अ˃धकारी से भǻट कɃ,
मǺलिकʹसदक से, जो िक यʖशलेम का राजा ह,ै शालेम का राजा जो
िक यʖशलेम ह,ै जो िक शां˃त का राजा है जो िक धमȁ का राजा ह।ै उसका
ना िपता है और ना माता ह,ै वह ना कभी आरभं हुआ, और ना कभी उसका
अतं होगा, तो यह और कुछ नहɀ ʹसवाये सवȁशिɝमान के जब वह राजाओं
को मार कर घर कɃ राह पर था, उससे िमला, वह अ˃धकारी से िमला, जो
सब चीजʠ पर अ˃धकार रखता ह,ै वापस राह पर, उससे िमला। Ȋया ही
शानदार बात ह!ै अब अɕाहम…
53 मुझे यह अȏछा लगता ह,ै ɓ˃तȉा के ʀारा, अɕाहम सब चीजʠ का
वाȼरस था, इसǺलए हर चीज जो देश मǻ थी उनका दावा कर सकता था
और राȑय का भी, अɕाहम को यह ɓ˃तȉा दी गई थी। अब हम समझते हǾ,
िक अɕाहम सारे राʊȄ ʠ मǻ िनधȁन पुʕष था, Ȋयʠिक वह रिेगȭतान मǻ रहता
था और परमेȫ वर के साथ शां˃त से रहा। और लूत धनी, नगर मǻ रहा, और
नगर का अ˃धकारी हो गया था, वह फाटक पर बठैा, वह अȝयायी था, और
नगर का ȝयाय करता और सारी धन-संपǺȇ और चीजǻ थी। परतंु अɕाहम
रिेगȭतान मǻ था, और…संभवत: देश का िनधȁन पुʕष और िफर भी सब
चीजʠ का अ˃धकार होने का दावा करता ह।ै आमीन! यही जो मुझे अȏछा
लगता ह।ै
54 ओह, आज रािɑ, हम संसार कɃ चीजʠ मǻ धनी ना हो, परतंु हर हम
सारी चीजʠ के अ˃धकारी हǾ, कलीʹसया अपने मǻ सब कुछ रखती है जबिक
िनधȁन ह,ै िफर भी धनी है और सारी चीजǻ रखते हǾ। मुझे यह पसंद ह।ै
वह…हम—हम हǾ। वह पुराना गाना जो वषʢ पहले हम गाया करते थे,
“मेरा िपता धनी ह,ै और घरʠ और भूिम के साथ, वह संसार कɃ सारी
संपǺȇ अपने हाथʠ मǻ रखता ह,ै मािनक और हीर,े चांदी और सोना उसके
भडंार भरे हुए, उसका अनकहा धन।” और हम उसके अ˃धकारी, Ȋयʠिक
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हम राजा के बालक ह।ै आमीन, बालक सदा वाȼरस होता ह।ै हम जानते
हǾ। ठीक ह।ै
55 अɕाहम इस पर अ˃धकार रख सकता था, िफर भी िनधȁन, उसके
मवेशी भूखे थे; लूत ने अȏछी भूिम ले ली। उसके पास जल कम था। गमɁ
के िदन, और चरवाहे किठनाई मǻ और ऐसा लगता था िक हर चीज।
56 अɕाहम के Ǻलए िवपरीत थी, तो भी वह सब कुछ रखता था। और
आज सɧा िवȫ वासी लोगʠ के बीच से िनकाला गया, “हठधमɁ और पिवɑ
शोर करने वाला,” कहलाया या िकसी और ɓकार का अपमािनत नाम, एक
ɓकार का धमɁ कɬर, िफर भी सारे ȭवगȁ और पृȚवी का वाȼरस। “धȝय ह,ै
वे जो नɗ ह,ै वे पृȚवी के अ˃धकारी हʠगे।” ओह, ɓभु! आपको िकसी छोटे
कमरे या िकसी चीज मǻ धकेल दे, मुȥȫकल से िकराए के पसेै हो िक भुगतान
करǻ िफर भी आप सब कुछ रखते हǾ आमीन, थोड़े से पसैʠ के Ǻलए पȼरȅम
और पसीना बहाते हǾ िक कमाये…ईमानदारी से जी रहे हǾ िक अपने बɧʠ
के परैʠ मǻ जू˃तयां पहनाये। और उन छोटे मुहं को खाना दे और िफर भी
यहां कɃ हर चीज के वाȼरस ह,ै “नɗ पृȚवी के अ˃धकारी हʠगे,” वे इसके
अ˃धकारी। ओह, मुझे यह अȏछा लगता ह।ै पृȚवी के अ˃धकारी! Ȋया ह?ै
िवȫ वासी। िवȫ वासी के पास सरनामा, सार, और दȭतावेज ह,ै यह ठीक
बात ह,ै यीशु मसीह के ʀारा, “वह समȭत आकाश मडंल का अ˃धकारी
होगा।” यह ठीक बात ह।ै “नɗ पृȚवी के अ˃धकारी हʠगे।”
57 अɕाहम उस देश का अ˃धकार रख सकता था—था, Ȋयʠिक…और
उस पर Ȋया था, परमेȫ वर ने यह उसे िदया और लूत उस देश का भाग
था, इसǺलए अɕाहम का उस पर अ˃धकार था। वह—वह सकता था या
िफर उस पर अ˃धकार कर सकता था। उसने कहा, “अब परमेȫ वर आपने
मुझसे ɓ˃तȉा कɃ ह,ै यह देश का Ȋया था और इसमǻ का सब मेरा था, और
आपने मुझ से ɓ˃तȉा कɃ। अब मेरे िनकट कुटȣबी ने यह ले Ǻलया, और
जो उसके पास था, चला गया।”
58 दसूरे शȡदʠ मǻ, यिद मǾ आज इसे लागू कʖं, मǾ कहूगंा िक कǺलʹसया
इसे कर सकती ह,ै “ɓभु परमेȫ वर, यहां मेरा भाई ह,ै वह यहां पड़ा ह,ै
कǾ सर से Ɏȭत ह।ै यह टी बी से Ɏȭत ह।ै यह इससे-उससे Ɏȭत ह।ै मेरे
पास ɓ˃तȉाये ह,ै यह मेरे अ˃धकार मǻ ह,ै आपने, आपने मुझे ऐसा बताया
ह!ै” आमीन! आप वहɀ पर ह।ै तब, तब आप शɑू का पीछा कर सकते हǾ,
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शतैान का और उसे वसेै ही घात करǻगे जसेै अɕाहम ने राजाओं को घात
िकया और अपनी संपȇी वाȼरस ले आया। आमीन। यह मुझे पसंद ह।ै यह
िवȫ वासी के Ǻलए ह।ै
59 अɕाहम का ɓ˃तȉा पर अ˃धकार था, और ɓ˃तȉा उसकɃ थी िफर भी
उसे अ˃धकार मǻ लेने के Ǻलए यɺु करना था। आमीन। आप वही ह।ै आज
िवȫ वासी, िफर भी हम सारी चीजʠ के वाȼरस ह,ै िफर भी हम हर आȥșमक
आशीषो के, हर शारीȼरक आशीष, हर आशीष ʹजसकɃ ɓ˃तȉा बाईबल मǻ है
हमारी ह,ै और िफर भी आपको हर इचं के Ǻलए यɺु करना होगा। परमेȫ वर
ने इसे इसी ɓकार से तय िकया ह।ै यह सदा से ऐसा ही रहा ह।ै आप जो
जानते हǾ िक यह आपका है इसको अ˃धकार मǻ लेने के Ǻलए आपको यɺु
करना पड़ेगा। और यही जो अब हमǻ करना होगा।
60 आप कहते हǾ, “भाई ɕȝहम, मुझे चंगाई कɃ आवȫयकता ह।ै”
61 ɓ˃तȉा आपकɃ ह।ै परतंु यिद आप इसे कभी लेते हǾ, तो आपको
सरलता से िमलने वाला नहɀ, मǾ आपको यह बताने जा रहा हू,ं आपको
इसे शतैान से ʺछनना होगा। शतैान ने आपका ȭवाȭथ झपट रखा ह,ै आपके
पास अ˃धकार है िक शतैान के पास जायǻ, कहे, “ये वापस कर दे! मेरे हवाले
कर दे! मǾ ɓभु के नाम मǻ आया हू।ं ȭवगȁ और पृȚवी का अ˃धकारी ह,ै और
मǾ उसका वाȼरस हू।ं इसे वापस कर। तूने मेरे बालक को ले Ǻलया, तूने
उसे गलत लड़कʠ के साथ िमला िदया, तूने मेरे लड़के को लेकर गलत
लड़िकयʠ के साथ िमला िदया। मǾ उनका दावा करता हू!ं यह ठीक बात ह।ै
मǾ अपने बालकʠ का दावा करता हू,ं मǾ अपने भाई का दावा करता हू,ं मǾ
अपनी बहन का दावा करता हू,ं हां, शतैान तू ने उȝहǻ परमेȫ वर के घर से
ले Ǻलया, तू ने उȝहǻ यहां हौसला Ǻलया, परतंु मǾ उनके पीछे आ रहा हू।ं मǾ
उनका दावा करता हू।ं”

“अȏछा, तूम कैसे जानते हो?”
62 “मǾ सारी चीजʠ का वाȼरस हू।ं ʹजनकɃ ɓ˃तȉा परमेȫ वर ने मुझसे कɃ
ह।ै” आमीन। आप वही ह।ै “यह मेरा ह।ै” तुम को यह कैसे िमला तुमने
कुछ िकया ह?ै नहɀ, ȅीमान? यह मुȠत का वरदान जो परमेȫ वर ने हमǻ
िदया ह,ै और यह हमारा ह,ै यह हमारा ह,ै शतैान अपने पास नहɀ रोक
सकता, यिद आप उसके पास पिवɑ वचन के अ˃धकार के साथ िवȫ वास
के साथ जाते हǾ, यह कहे, “यह मेरा ह!ै इसे छोड़ दǻ।” आमीन, मिहमा
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हो! मुझे यह पसȝद ह।ै “शतैान, तू इसे छोड़ दे, तू ने यह मुझ से Ǻलया
ह।ै तू इसे वापस कर Ȋयʠिक मǾ तुझे यह अ˃धसूचना दे रहा हूं तेरे पास
यहां यह वचन मǻ ǺलǺखत सूचना ह,ै ‘ȭवगȁ और पृȚवी टल जाएंगे परतंु
यह अ˃धसूचना नहɀ टलेगी।’ इसǺलए मǾ इस नोिटस के साथ आता हूं िक
तुझे दूं िक यीशु मसीह ने कहा, िक िपता से मǾ जो कुछ भी उसके नाम
से मांगुगा वह मुझे देगा। यिद मǾ इस पहाड़ से कहू,ं ‘हट जा,’ और अपने
ɚदय मǻ संदेह ना कʖं, परतंु िवȫ वास कʖं जो मǾने कहा। वह घिटत हो
जाएगा, जो मǾ कहूगंा मǾ ले सकता हूं इसे छोड़ दǻ!” इससे वह शुʖ हो
गया, उसे शुʖ ना करने दǻ, उसे भगा दे। “छोड़ इसे, Ȋयʠिक मǾ वचन के
अ˃धकार के साथ आया हू।ं मǾ एक िवȫ वासी हू।ं” समझे आप? जी हां। जी
हां, ȅीमान।
63 उसने पहले Ȋया िकया, अɕाहम ने इसे करने के Ǻलए? उसे अपना
िवȫ वास ठोस चɬान पर रखना था परमेȫ वर के ɓ˃तȉा कɃ नीव, वचन
पर। उसके पास थोड़े से सेवकʠ का झुडं था, संभवतः है एक दजȁन। और
हो सकता ह,ै वहां हजारʠ हʺथयार बदं पुʕष हो, और इसके इसके लोग
ʹसपाही नहɀ थे, वे नौकर, चरवाहे, पशु चराने वाले, चरवाहे। संभवतः
पुराने जकं वाले चाकू, जो कहɀ से उȝहʠने उठाए, और डाल िदए…वहां
पर, उन पर बहुत सी बाȼरशे िनकली और जकंɃले हो गए थे। परतंु अɕाहम
उन जकंɃले चाकूओं को नहɀ देख रहा था, या ढाल िबȧकुल है ही नहɀ।
उसने अपना िवȫ वास परमेȫ वर के वचन पर रखा। आप वही ह।ै यही जो
आप काम करता ह।ै यही है वह।

“जब आप वहां पहुचंते हǾ तो आप कैसे लड़ने जा रहे हǾ?”
64 “यह मुझ से नहɀ, मेरा यह है िक मǾ अपना िवȫ वास जो परमेȫ वर
ने कहा उस पर रखू। यह मेरा ह।ै जो मेरा ह।ै मǾ उसका पीछा करने जा
रहा हू।ं” आमीन। अब जो बीमार ह,ै वह इसे देख सकते हǾ, बीमाȼरयां तभी
समाʂ होने जा रही ह।ै समझे? िनȫ चय ही।
65 जब पापी देख सकता है िक तुझे पाप नहɀ करना ह!ै बहुत सारे लोग वे
पाप करते हǾ, Ȋयʠिक उȝहǻ माफ करना ही ह,ै यह दयनीय ʖप ह,ै जब आप
कहते, “पाप करना ही हǾ।” परतंु जब आप अनुभव करते हǾ िक आपको अब
और पाप नहɀ करना ह!ै वहां लोग खड़े होते हǾ, और कोसते है और आपके
मुहं पर हसंते हǾ और—और आपको “मूखȁ” कहते हǾ और सब कुछ, वे
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जान बूझकर पापी है तो िफर उनके Ǻलए कोई आशा नहɀ। परतंु वह मनुȬय
जो िकसी चीज को िनरतंर करता रहता ह,ै वे यह नहɀ करना चाहते, वह
चोरी करता ह,ै वह करना नहɀ चाहता, वह झूठ बोलता, वह बोलना नहɀ
चाहता। वह—वह चीजʠ को करता ह,ै जो वह—वह नहɀ करना चाहता,
वह पापी नहɀ होना चाहता। उसके Ǻलए आशा ह,ै यिद आप उसको देख
सकने दे िक सșय Ȋया ह।ै समझे? परमेȫ वर कɃ आȉा पर आये और अपना
िवȫ वास उस पर रखǻ और शɑू के पास जाए, तो वह बस आपको और पकड़े
नहɀ रह सकता बस हो गया, Ȋयʠिक यह आपका ह।ै
66 अब आइए, इस Ȫयिɝ को देखे, यहां अɕाहम ने कहा, “मǾ वाȼरस हू,ं
यह मेरा ह,ै हर चीज जो इस देश मǻ ह,ै मेरी ह,ै Ȋयʠिक…परमेȫ वर…यह
अभी मुझे नहɀ िमला।” परतंु यह उनके पास ह,ै जो भी ह,ै यह उसका ह।ै
67 अब हम हर चीज के वाȼरस ह।ै बाईबल मǻ सारे मǻ यह कहा ह,ै हम सब
चीजʠ के वाȼरस ह,ै सारी चीजʠ के, अभी हमारे अ˃धकार मǻ नहɀ ह,ै परतंु
यह हमारा ह।ै आमीन। ओह, मिहमा हो! मेरे पास एक इचं भी भूिम नहɀ ह,ै
परतंु यह सब मेरा ह,ै जो भी ह,ै िनȫ चय ही यह सब हमारा ह,ै कǺलʹसया
के लोगʠ का, िवʉाʹसयो का मसीह कɃ दȧुहन का जराȁ-जराȁ उसका ह।ै
ʖस इसके Ǻलए लड़ रहा ह,ै संयɝु राȑय इसके Ǻलए लड़ रहा ह,ै यह
उसके Ǻलए, वह उसके Ǻलए, वहां है और िफर वे हमǻ “पागल” कहते हǾ,
बस शांत रहे, जो भी ह।ै यह आपका ह।ै आमीन। जो भी है इसके सारे
वाȼरस िगरने वाले हǾ, उȝहǻ लड़ने दे एक दसूरे पर वार करने दे, यह हमारा
ह,ै हम ही हǾ जो इसे लǻगे, वे इसे कभी सोच भी ना पायǻगे। परतंु हम जो भी
ह,ै हम हǾ। चाहे जो कर।े
68 िकसने ऐसा सोचा होगा िक यह बेचारा बूढ़ा मनुȬय जो वहां पर ह,ै वे
बेचारे बूढ़े दबुȁल, दबुले पशु, वहां पहाड़ कɃ चोटी पर, इस सब के अ˃धकारी
ह?ै सारा िफǺलȭतीन इसका ह।ै जी हां ȅीमान। इसǺलये जब यह ȭथान
पर आता है िक शिɝ ɓदशȁन कर,े परमेȫ वर ने ʹसɺ िकया िक वह उसके
साथ ह।ै उसने थोड़े से लोग Ǻलये और वहां जाकर और सब को घात
िकया और अपनी संपǺȇ को वापस ले आया। आमीन। मुझे अȏछा लगता
ह।ै Ȋयʠ? उसने अपना िवȫ वास परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा कɃ चɬान पर रखा,
यही जो यह लेता ह,ै उसने दसूरी नीव नहɀ बनायी जाओ, और संȭथा के
सदȭय हो जाओ या ऐसा ही कुछ ले लो, उसने अपना िवȫ वास ɓ˃तȉा पर
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रखा! आमीन। यही ह,ै उस ɓ˃तȉा पर और वह वहां आगे बढ़ गया! जंग
लगी तलवार या जगं लगी तलवार नहɀ, इससे उसे कोई अतंर नहɀ पड़ता,
उसके पास उसका िवȫ वास जो ɓ˃तȉा पर रखा ह।ै

69 और जब ɓाथȁना करवाने के Ǻलए आप आगे आते हǾ, यिद आप उɺार
चाहते हǾ, यिद आप िदȪय चंगाई चाहते हǾ, कोई मतलब नहɀ, Ȋया ह।ै यिद
आप एक िवȫ वासी ह,ै तो आप हर ɓ˃तȉा के वाȼरस ह,ै इसǺलए अपना
िवȫ वास ɓ˃तȉा पर रखǻ और आगे बढ़े और शतैान को बताएं, “इसे वापस
दे! इसे वापस दे, यह मेरा ह,ै” वह आपको धोखा ना देने पाए, ठीक उस
लीक पर खड़े रहे, वह इसे वापस कर देगा। परमेȫ वर ने कहा वह कर देगा,
इसǺलए उसे यह करना होगा। यह आपका अ˃धकार ह।ै यह ठीक बात ह,ै
सारी चीजʠ के वाȼरस!

70 वह उस नीव पर िटका रहा, ɓ˃तȉा का वचन, उसके पास एक वाȼरस
था। वह इस बात को जान गया िक वह वाȼरस था। ठीक ह,ै ȅीमान, जब
उसकɃ ɓ˃तȉा उस पर ɓमाʺणत कɃ गयी, उसकɃ संग˃त, उस ɓ˃तȉाकताȁ
के साथ हो गई थी (मुझे यह अȏछा लगता ह)ै परमेȫ वर के ɓ˃तȉा करने
के बाद। और िफर देǺखए, इसके पहले अɕाहम पर कोई परीȈा नहɀ थी,
इसǺलए वह…इस ɓकार का इसǺलए उसे मालूम पड़ गया िक यह सब
उसका है और यह ɓ˃तȉा थी। अब तक उसे कभी भी सेना से लड़ना नहɀ
पड़ा, वह इस िवषय मǻ कुछ नहɀ जानता था। वह—वह लड़ने के Ǻलए
ɓʺश˃Ȉत नहɀ था, अɕाहम लड़ाकू नहɀ था, वह एक िकसान था। और
अɕाहम कुछ नहɀ कर सकता था, Ȋयʠिक वह—वह ʹसपाही नहɀ था।
उसके आदमी ʹसपाही नहɀ थे, वे िकसान थे, इसǺलए केवल एक ही चीज
थी िक वह परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा को ले और अपना िवȫ वास ɓ˃तȉा पर
रखǻ, और बाहर िनकल कर पीछा करǻ। तब जब अɕाहम ने देखा िक उसके
पास ɓ˃तȉा ह,ै यह पाया िक परमेȫ वर उस पर ɓमाʺणत कर सकता ह,ै वह
अपनी ɓ˃तȉा बनाए रखता ह…ैआमीन! यह बात ह।ै

71 यिद आपने कभी भी पिवɑ आșमा नहɀ पाया, अभी तक, इस िवषय मǻ
कुछ नहɀ जानते ह,ै आपके ɚदय मǻ कुछ कोई बताता है िक आप इसे चाहते
हǾ, आप वही िटके रहे। यह अनतं जीवन हǾ, यही ह,ै ʹजसके आप वाȼरस
ह।ै वही िटके रहे, और देǺखए शतैान आपके सामने कहे, “तू लुटेरा ह,ै तू
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ही ह!ै और मǾ उसे लेने आया हू,ं ʹजसको पाने के Ǻलए यीशु मसीह ने जान
दी ह,ै अब इसे वापस कर! मेरे मागȁ से हट जा!”
72 तब, पहली बात जो आप जानते हǾ, पिवɑ आșमा आप पर उंडेला
गया ह।ै तब कुछ घिटत हुआ। कुछ घिटत होगा। यह Ȋया ह?ै परमेȫ वर
ने ɓमाʺणत िकया है िक वह अपने वचन को बनाए रखता ह।ै यह िबȧकुल
ठीक ह।ै तब देǺखए, तब जब आप देखते हǾ, जो वचन आपको ɓमाʺणत
िकया गया है िक आप बच गए हǾ, आपके पास पिवɑ आșमा ह,ै तो Ȋया?
अɕाहम ने जीत पा ली थी, यहां वह वापस आ रहा ह;ै वह अपना िवȫ वास
वचन पर रखते हुए वापस जा रहा था, तािक वह इसे वापस ला सके उसने
Ȋया खोया था, और यहां वह उसके साथ वापस आ रहा था, जय के
कदमʠ के साथ। यही चीज आप कर सकते हǾ। यिद आपके पास अनतं
जीवन नहɀ ह,ै परमेȫ वर से मांगे। अपने पापʠ को ȭवीकार कर ले, परमेȫ वर
के पुɑ पर िवȫ वास करǻ, पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे को ȭवीकार करǻ और
कहǻ, “परमेȫ वर, मǾ इसके Ǻलए आता हूं मǾ इसे लेने के Ǻलए यहां पर हू।ं”
तब आप वापस आते हǾ, जय कɃ कदम ताल के साथ ये आपको िमल गया।
आमीन। चमक रहा ह,ै ˃चिड़याये अब कुछ अलग गाती ह,ै और हर कोई
तब आप सबके साथ ɓेम मǻ ह,ै वह पुरानी घृणा, जलन, लड़ाई अब चली
गई। हर एक से ɓेम करǻ! ओह, आपका महान समय ह,ै गाना, ˃चʅाना,
परमेȫ वर कɃ मिहमा करना। कोई मतलब नहɀ, कौन आपके िवषय मǻ Ȋया
कहता ह।ै यह ठीक ह।ै िनȫ चय ही, जय कɃ कदम ताल पर ह!ै
73 तब उस से िमलने के Ǻलए कौन आया? उस से िमलने कौन आया?
मǺलिकʹसदक, मǺलिकʹसदक उस से िमलने को आया, जब उसके पास
ɓमाʺणत िकया हुआ वचन था। मǺलिकʹसदक ही वह था ʹजसने उसे वचन
िदया, तब उसके वचन को रखा…अपना िवȫ वास उस वचन पर, जीत
पायी और वापस आया, तब उसकɃ संगती हुयी थी। आमीन। अब आप
भी, ओह उसका वचन आपके Ǻलए कुछ नया हो गया जब कभी आप एक
बार पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा पायǻगे। ओह, ɓभु!
74 ओह, आप कहते हǾ, “मǾ इन चीजʠ को नहɀ देख सकता। मǾ ˃चʅाने
मǻ िवȫ वास नहɀ करता। मǾ अȝय भाषाये बोलने मǻ िवȫ वास नहɀ करता। मǾ
िदȪय चंगाई मǻ िवȫ वास नहɀ करता।” यह इस बात को िदखाता है आपको
कभी भी जीत ɓाʂ नहɀ हुई, यह ठीक बात ह।ै परतंु एक बार आपको जीत



22 कहा हुआ वचन

िमली, तब यह आपके पास ह,ै तब आपने इसे ले Ǻलया। जी हां, ȅीमान।
तब आप ˃चʅा सकते हǾ। मǾ…
75 आपने एक बार देखा, मǾ आșमा मǻ नाचने के िवषय मǻ सोचा करता था,
देǺखये, कोई खड़ा होता और आșमा मǻ नाचता। अब मǾने इसका उपहास
भी करते देखा, परतंु मǾने वाȭतिवक चीज भी देखी। इसǺलए मǾने पाया लोग
आșमा मǻ Ȋयʠ नाच सकते ह?ै भाई, मǾने अब तक िकसी को भी अभɒता
मǻ नहɀ देखा, मǾने कभी भी अब तक आचरणहीनता मǻ नहɀ देखा। मǾने—
मǾने सदा इसे सȢय और िनयिंɑत देखा, और िमठास मǻ और यहां तक िक
पापी वेदी पर दौड़ कर जाते ह,ै और बच जाते जब यह चल रहा होता। मुझे
आȫ चयȁ हुआ यह Ȋयʠ था, और मǾने जांच कर पाया, यह जय ह।ै
76 दाऊद ɓभु के सामने नाचा, जब वाचा का संदकू अपने िवȅाम के
ȭथान पर वापस लाया गया। आमीन। जब दाऊद ने वचन देखा, जसेै जब
यह पșथर िक पिɬयʠ के साथ वापस अपने सही ȭथान पर लाया गया।
दाऊद आनिंदत हुआ और आșमा मǻ नाचा, घूम-घूम कर, घूम-घूम कर।
Ȋयʠ? उसने वचन को उसके ȭथान पर देखा। आमीन।
77 वचन कɃ आवȫयकता Ȋया ह,ै िकसी धमȁ िवɿालय से बाहर नहɀ
िकसी धमȁ िवȉान के साथ िमलावट; परतंु पुराने ɓकार के परमेȫ वर के
भेजे हुए ɓचारक ɓचार मचं के पीछे वचन के साथ, परमेȫ वर के ɓमाण के
साथ, सबूत।
78 तब दाऊद ने कहा, “परमेȫ वर कɃ मिहमा हो, यही ह!ै” और घूम-
घूम कर, घूम-घूम कर। उसकɃ बेचारी जाड़ाऊ पșनी वहां बठैी ह,ै एक
राजा कɃ पुɑी के नाते बोली, “Ȋयʠ यह—यह—यह मुझे लǺɩत कर
रहा ह।ै”
79 दाऊद ने कहा, “तुझे यह पसंद नहɀ? इसे देखे!” और िफर से घूम-
घूम करने लगा, चला गया। जी हां! ओह, उसका Ȋया ही समय था!
80 आप जानते हǾ, परमेȫ वर ने ȭवगȁ से नीचे देखा, कहा, “दाऊद तू मेरा
मनपसंद पुʕष ह।ै” समझे? देखा? Ȋयʠ? उसने अपना सारा घमडं खो
िदया था, उसने अपना सब कुछ खो िदया। यɿिप वह राजा कɃ पुɑी से
ȡयाह हुआ था। परतंु उस समय यह िवचार नहɀ था। वह जानता था िक
ȭवगȁ और पृȚवी के अ˃धकारी से वह पȼर˃चत है और यहां परमेȫ वर का
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वचन उनके मȜय मǻ िफर वापस आ रहा था, और दाऊद बहुत आनिंदत
था िक वह नाचा ʹजतनी जोर से वह नाच सकता था।
81 मȼरयम, उसने खजंड़ी उठायी, और िकनारे चली गयी, दसूरी ओर
नाची। लाल सागर मǻ से होकर आने के बाद, और अपने शɑुओं को डूबते
हुए देखा, तब वह आșमा मǻ नाच सकती थी, जब उसने देखा, वे शɑू
ʹजȝहʠने उसे सताया था, मर गया, तब वह आșमा मǻ नाची। यह ठीक बात
ह।ै अब देǺखए, इसके बाद! लड़ाई जीतने के बाद, तब परमेȫ वर कɃ मिहमा
नीचे उतर कर आयी।
82 अब, हम यह पाते हǾ िक वह उससे िमला। और ɓ˃तȉा के ɓमाʺणत होने
के पȫ चात, उसके—उसके पास संगती थी। अɕाहम को आशीिषत करने
मǺलिकʹसदक आया, और उसने कहा, “अɕाहम धȝय ह,ै और अɕाहम
का परमेȫ वर धȝय ह,ै ȭवगȁ और पृȚवी का अ˃धकारी।”
83 ओह मुझे यह िकतना अȏछा लगता ह,ै िवȫ वासी कɃ ɓ˃तȉा! आप
कहते हǾ, इस बात का हम से Ȋया लेना देना? हर िवȫ वास का! िवȫ वासी
कɃ ɓ˃तȉा अनȝत जीवन ह,ै िवȫ वासी कɃ ɓ˃तȉा जीवन, आनदं, शां˃त,
सहनशीलता, नɗता, धीरज आșमा के फल ह,ै िदȪय चंगाई, मǾने यहां
लगभग दजȁनʠ चीजǻ Ǻलख रखी ह,ै यह आपका अ˃धकार ह,ै यह आपका
ह,ै परतंु आप इसे नहɀ ले सकते, जब तक आप इसके Ǻलए लड़ाई ना करǻ,
यह आपका ह।ै हर चीज जो िदखने वाली ह,ै हर सांसाȼरक चीज जो िदखाई
पड़ती है मेरी ह।ै परमेȫ वर ने यह मुझे िदया ह,ै Ȋयʠिक मसीह के ʀारा उसने
यह मुझे िदया। और अनदेखी चीजǻ मेरी ह।ै आमीन। मुझे यह पसंद ह!ै आप
Ȋया देख सकते हǾ, जसेै िदȪय चंगाई आिद-आिद इस ɓकार से यह अȏछा
ह,ै हम इसकɃ सराहना करते हǾ; परतंु अनदेखा!
84 अब िवȉान आसपास जांच करके और कहता ह,ै “अȏछा, हम देखǻ
मुझे यह Ȫयिɝ लेने दो। तुमने कहा यह चंगा हो गया, मǾ इसे लेकर जाऊंगा।
और इसे जांचू, मुझे देखने दो िक Ȋया हुआ। और तुम कहते हो तुȣहारे
एक समय फोड़ा था ȅीमान?”

“हां ठीक वहां ।”
85 “अȏछा, ठीक है मǾ वȉैािनक खोज कʖं और देखू िक यिद यह अदंर
ना बठैा हो और चला ना गया हो। तुम कहते हो एक बार तुम अंधे थे और
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अब तुम देखते हो। मǾ कैसे यह जानता हू?ं मुझे वȉैािनक आधार पर देखने
दो और इसे देखू।”
86 अब वे इसकɃ जांच कर सकते हǾ, परतंु िफर भी मǾ—मǾ इसका वाȼरस
हू,ं हर शारीȼरक चीज। और िफर मǾ उन चीजʠ का भी वाȼरस हू, जो देखी
नहɀ जा सकती, जहां िवȉान इसकɃ परख नहɀ कर सकता। आमीन।
आमीन। अनदेखी चीजे। आमीन। मै इसका वाȼरस हू।ं जी हां, ȅीमान। वे
चीजे जो देखी जा सकती ह,ै मǾ उनका वाȼरस हू।ं यह वाȭतिवक पृȚवी। मǾ
एक वाȼरस हू,ं आप एक वाȼरस ह।ै हर िवȫ वासी एक वाȼरस ह,ै हर िवȫ वासी
एक वाȼरस ह,ै वह इसका वाȼरस ह।ै तब अनदेखी! िकसका अ˃धकारी?
ȭवगȁ और पृȚवी का। आमीन। सारी चीजǻ! आप इसका िवȫ वास करते हǾ?
87 आप कहते हǾ, “भाई ɕȝहम उन बातʠ के िवषय मǻ Ȋया ह,ै जहां आप
देख नहɀ सकते? आप कैसे जानते हǾ?” यह अब भी मेरा ह।ै यह ठीक ह।ै
ȭवगȁ मेरा ह,ै आनȥȝदत हूं िक यह मेरा ह,ै परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह।ै और
यह ठीक बात ह।ै “भाई, आपने तो कभी नहɀ देखा, आप कैसे जानते हǾ िक
यह वहां ह?ै” मǾ जानता हूं िक यह वहां पर ह,ै जो भी है परमेȫ वर ने ऐसा
कहा ह।ै “आप कैसे जानते हǾ िक आप इसके वाȼरस ह,ै जबकɃ आपने इसे
कभी नहɀ देखा?” मǾ उसके वचन का िवȫ वास करता हू।ं आमीन। समझे?
मǾ वाȼरस हूं तुम मेरे साथ वाȼरस हो, हम सब िमल कर मसीह यीशु के ʀारा
वाȼरस ह।ै
88 Ȋया आपने यहां कुȼरȥȝथयʠ मǻ Ȝयान िदया, दसूरे कुȼरȥȝथयʠ मǻ पौलूस
ने कहा यहां तक िक मृșय,ु हम मृșयु पर अ˃धकार रखते हǾ, इस पर सोचे
मृșयु को अ˃धकार मǻ? जी हां, ȅीमान। यह हमǻ ȭमरण िदलाता ह।ै आमीन।
अब, मिहमा होवे! मǾ बदंकू के धमाके को अब भूल गया, इसने मुझे Ȋयʠ
नहɀ मारा? Ȋयʠिक वह नहɀ कर सकता था। इसǺलए। परमेȫ वर तयैार नहɀ
था, वह ʹजतना भी चाहे आ सकता ह,ै परतंु वह आपको ले नहɀ सकता।
आमीन। मिहमा हो! मǾने अपना कजाȁ बहुत पहले ही चुका िदया जब मǾने
यीशु मसीह पर िवȫ वास िकया, जो िक सदा के Ǻलए जीिवत ह,ै अब मृșयु
सुन ले िक हम Ȋया कहते हǾ। आमीन।

आप कहते हǾ, “एक अ˃धकारी मृșयु पर?”
89 पौलूस ने यही यहां कुȼरȥȝथयʠ मǻ कहा ह,ै मृșय,ु यहां तक िक हम इस
पर अ˃धकार रखते हǾ, जब उȝहʠने उसका ʹसर काटने का िनणȁय ले Ǻलया
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था। उसने कहा, “ओह मृșयु तेरा डंक कहां ह?ै िदखा मुझे तू कहां मुझे
डरा सकती ह।ै”
90 मृșयु ने कहा, “मǾ तुझे िनचोड़ दूगंी, और तुझे कɕ मǻ डाल दूगंी, और
तू सड़ और गल जायेगा।”
91 उसने कहा, “परमेȫ वर को धȝयवाद,” [टेप पर खाली ȭथान—
सȣपा।] “वह जो हमǻ ɓभु यीशु मसीह के ʀारा जयवंत ठहराता ह।ै” जी हां,
ȅीमान। मृșय,ु नकȁ और कɕ, मǾ इस सब पर अ˃धकार रखता हू,ं Ȋयʠिक
उसने इन सबको हमारे Ǻलए जीत Ǻलया ह,ै अ˃धकार!
92 जसेै िक यहोशु और कालेब अनदेखे देश से ɓमाण लेकर आए, और
वह लोगʠ को ɓ˃तȉा के ʀारा िदया गया था। यहोशु और कालेब ɓमाण
वापस लेकर आए िक वहां एक ऐसा देश ह।ै अब, यहां उनके पास, उनकɃ
ɓ˃तȉा थी परमेȫ वर ने उȝहǻ ɓ˃तȉा दी और वे सीधे-सीधे देश मǻ आ गए
परतंु उȝहʠने इसे कभी नहɀ देखा था, यहोशु और कालेब उस ɓ˃तȉा के
देश मǻ गए और ɓमाण वापस लेकर आए िक वहां एक देश था, और वह
एक अȏछा ȭथान था दधू और शहद बहता ह।ै आमीन! यह Ȋया था? वे
उस देश का अ˃धकार पाने जा रहे थे उसके पास ɓ˃तȉा थी। वे वहां अपने
मागȁ पर थे और वे लगभग यरदन पर थे और यहोशु ने पार हो कर, ɓमाण
ले कर आया िक वह एक अȏछा देश था।
93 यहोशु ने इəाएल के बालकʠ के Ǻलए Ȋया िकया (यहोशु का अथȁ
“बचाने वाला,” यहोशु शȡद का) यही चीज जो यीशु ने कǺलʹसया के Ǻलए
कɃ, जब उȝहʠने उसे मारा। उसने मृșयु को जीत Ǻलया। उसने नकȁ को
जीत Ǻलया। उसने कɕ को जीत Ǻलया। वह एक ɓमाण के साथ िफर जी
उठा, पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा िक वहां नदी के पार एक देश ह,ै ʹजसे वे
सदा के Ǻलए सुंदर कह कर पुकार सकते हǾ। आमीन। वह वापस आया और
हमारे Ǻलए एक ɓमाण लेकर आया। यह Ȋया करता है भाई ɕȝहम? यह
आपसे झूठ बोलना, चोरी करना, शराब पीना, ȅाप देना, आचरणहीनता
हर चीज को बदं करवा देता ह,ै यह आप मǻ से एक नई सृिʊ िनकालता ह,ै
मǾ जो कभी पाप और अपराधʠ मǻ मर गया था, ˃तस पर भी मǾ जीिवत, मǾ
नहɀ परतंु मसीह मुझे मǻ जीता ह,ै मǾ मसीह यीशु मǻ नई सृʊी हू,ं ɓ˃तȉा का
वाȼरस। हाʅेलुȤया! जी हां, ȅीमान। वह देश हमारा ह,ै हम यह कैसे जानते
हǾ? यहोशु मरे हुओ मǻ से जी उठा, ɓमाण को वापस लाया, पिवɑ आșमा
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को। मुझे यह िमला। आमीन। ओह! मिहमा हो! मǾ वाȼरस हू,ं ओह, एक
राजा का बालक, एक राजा का बालक, सारी चीजʠ का वाȼरस। बाईबल ने
ऐसा कहा ह।ै वही परमेȫ वर—वही परमेȫ वर ʹजस ने इəाएल को ɓ˃तȉा
के देश कɃ ɓ˃तȉा दी (यह उनके Ǻलए देखी हुई चीज नहɀ थी), वही
बाईबल उसी परमेȫ वर ने हमǻ अनतं जीवन कɃ ɓ˃तȉा दी ह,ै और पिवɑ
आșमा इसकɃ गवाही देता ह।ै मसीह जीिवत ह,ै मरा हुआ नहɀ। वह ठीक
हमारे बीच मǻ रहता ह,ै हम मǻ रहता ह,ै हमारे ʀारा, आपके आस पास कायȁ
करता ह।ै आमीन।
94 यह वही था, जो उस िदन बǾच पर बठैा हुआ था, जब शतैान ने मुझे
मारने का अवसर पाया, परतंु वह यह ना कर सका। आमीन। और वह
यह कभी नहɀ करगेा जब तक मसीह नहɀ कहता, यह तयैार ह।ै आमीन।
कोई मतलब नहɀ वह िकतनी बार भी आया ह,ै वह खाली हाथ वापस
जाएगा जब तक मसीह आȉा ना दे दे। आमीन। एक ɓ˃तȉा, परमेȫ वर ने
इसकɃ ɓ˃तȉा दी ह,ै यह परमेȫ वर का वचन है ʹजसने ɓ˃तȉा दी ह,ै और
हम इसका िवȫ वास करते हǾ, Ȋयʠिक हम वाȼरस ह।ै
95 मǾ िदȪय चंगाई का वाȼरस हू।ं मǾ आनदं का वाȼरस हू,ं खशु रहना मेरा
अ˃धकार ह,ै “इसǺलए आपको इतना आनȥȝदत कौन बनाता ह?ै” ऐसा
होना मेरा अ˃धकार ह।ै “आप कैसे जानते हǾ?” Ȋयʠिक मǾ इसका वाȼरस
हू।ं आमीन! ओह! अब मुझे धाȺमक अनुभू˃त होती ह।ै जी हां। मǾ ɓसʁ रहने
का वाȼरस हू।ं मǾ आनȝद का वाȼरस हू।ं मǾ शाȥȝत का वाȼरस हू।ं मǾ अनतं
जीवन का वाȼरस हू।ं मǾ पिवɑ आșमा का वाȼरस हू।ं आमीन। मǾ हर ɓमाण
का जो इसका है मǾ वाȼरस हू।ं आमीन। मǾ परमेȫ वर के अ˃धकार का वाȼरस
हू।ं आमीन। “िकसने तुȣहǻ यह बनाया?” मǾ नहɀ; उसने बनाया। आप मǻ
से ɓșयेक ठीक इȝहɀ चीजʠ के वाȼरस ह।ै
96 ʸसहासन का एक वाȼरस! “वह जो जय पाये मेरे साथ मेरे ʹसहासन पर
बठेैगे, जसेै मǾ जय पाकर अपने िपता के ʸसहासन पर बठै गया।” आमीन।
सारी चीजʠ का वाȼरस! एक चीज का नहɀ सारी चीजʠ का हर चीज आपके
परैʠ तले ह।ै यहां तक िक मृșयु भी आपके परैो तले हǾ, कɕ आपके परैʠ
तले ह,ै नकȁ आपके परैो के तले हǾ, पाप आपके परैʠ के तले हǾ, हर चीज
आपके परैʠ के तले हǾ। आप एक वाȼरस ह!ै और आप…आप मरे हुए हǾ,
और आपका जीवन यीशु मसीह के ʀारा परमेȫ वर मǻ ʺछपा हुआ ह,ै और
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आप िफर से अनतं जीवन के Ǻलए जी उठे। और मसीह यीशु मǻ ȭवगɁय
ȭथानʠ मǻ बठेै हǾ। ओह, ɓभु! वाह! आप जो चाहे हमǻ कहे, आप हमǻ जो
चाहे कहǻ, अगर आप चाहे तो हमǻ पागल कहे, परतंु हम वाȼरस ह।ै िकसके
वाȼरस? सारी चीजʠ के।
97 “Ȋया आप ɕȝहम आराधनालय के वाȼरस ह?ै” नहɀ, मǾ सारी चीजʠ
का वाȼरस हू।ं दोनʠ देखने वाली, वतȁमान, भिवȬय, हर चीज का, मǾ इसका
वाȼरस हू।ं
98 और पाप और बुराई मेरे परैʠ तले रखी गई, यीशु मसीह के अनुɎह से,
वह ईȭटर कɃ सुबह जी उठा, मृșय,ु नकȁ और कɕ पर जय! पाई और मुझे
वाȼरस बनाया, और कहा, “वहां ɓतीȈा करो, मǾ तुȣहǻ ɓ˃तȉा दूगंा।” इसके
अʺभिषɝ अ˃धकारी दास ने कहा, “यह ɓ˃तȉा तुमसे तुȣहारी संतानʠ से
जो दरू-दरू ह,ै ʹजतनो को हमारा ɓभु परमेȫ वर अपने पास बुलाएगा।” मǾ
वाȼरस हू।ं आमीन। आमीन। यीशु ने यह हमǻ अपने पुनʕșथान पर ʹसɺ
कर िदया। ओह, ɓभु।
99 जब हम उस लड़ाई के मदैान मǻ ɓवेश कर गए हǾ। जो मृșयु और जीवन
के बीच मǻ ह!ै “भाई ɕȝहम, मǾ पापी हू।ं” आपको नहɀ होना ह।ै आप पापी
ह,ै Ȋयʠिक आप होने कɃ इȏछा करते हǾ, आपको नहɀ करना ह।ै कजǼ का
भुगतान पहले ही कर िदया गया ह।ै
100 “भाई ɕȝहम, मǾ चाहता हूं िक मेरे पास आनदं हो।” आप इसे ले सकते
हǾ, आपने शतैान को इस सौभाȌय को लूटने िदया, ʹजसके Ǻलए मसीह मरा।
मǾ इसका वाȼरस हू।ं यह सब मेरा ह।ै हर चीज ʹजसके Ǻलए वह मरा, मेरी
ह,ै आपकɃ ह।ै हम उसके बालक ह,ै हम इसके वाȼरस ह,ै हर चीज ʹजसके
Ǻलए वह मरा।
101 अब जब आप लड़ाई के मदैान मǻ आ जाते हǾ, “ओह पिवɑ आșमा
का बप˃तȭमा जसैी कोई चीज नहɀ ह।ै आप जानते हǾ िक आप—आप—
आप िव˃चɑ Ȫयवहार करने जा रहे हǾ। और वहां कुछ ʺभʁ कुछ ʺभʁ होने
जा रहा ह।ै” मǾ ˄चता नहɀ करता िक Ȋया ʺभʁ ह,ै मǾ इसका वाȼरस हू।ं यह
जीवन ह।ै
102 और यही उɹेȫय हर पापी का होना चािहए। “मǾ इसे पिवɑ आșमा के
आधार पर लेने आ रहा हू,ं जो अब यहां ह,ै और मुझे बता रहा है िक आकर
इसे ले लो। यह मेरा ह।ै मǾ कभी नहɀ उठंुगा, जब तक िक मǾ इसे पा ना लू।ं
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मǾ हठ धमɁ नहɀ होऊंगा। मǾ यहɀ ʕकने जा रहा हू।ं मǾ ˄चता नहɀ करता िक
Ȋया कुछ होने जा रहा ह।ै मǾ कभी भी अपनी ɓाथȁना बदं नहɀ कʖंगा, जब
तक आप मुझे पिवɑ आșमा दǻगे, ɓभु, मǾ जानता हूं िक आप यह अब करǻगे।
यिद मेरे जीवन मǻ कुछ गलत ह,ै तो मुझे इसके िवषय मǻ बताएं और मǾ वह
कʖंगा। ɓभु, यह Ȋया ह,ै मǾ जा कर इसे ठीक कʖंगा।”
103 यिद परमेȫ वर कोई चीज ɓगट नहɀ करता, तो कहे, “िफर शतैान, मǾ
इसके Ǻलए आता हू,ं तो वहां और देर तक खड़ा नहɀ रह सकता, मेरे मागȁ
से हट जा!”
104 आप वही ह,ै सब चीजʠ के वाȼरस, अनतं जीवन के वाȼरस। िदȪय
चंगाई के वाȼरस। ओह!

उɺार का वाȼरस, ʹजसे परमेȫ वर ने खरीदा ह,ै
उसकɃ आșमा से जȝमा, उसके लहू मǻ धुला।
यह मेरी कहानी, यह मेरा गीत,
सारे िदन अपने बचाने वाले कɃ मिहमा,
पूणȁ संपूणȁ, सब कुछ शां˃त मǻ,
मǾ अपने बचाने वाले मǻ आनिंदत और धȝय;
ɓतीȈा मǻ जागृत हू,ं और ऊपर देख रहा हू,ं
उसकɃ भलाई और ɓेम से भरा हुआ।

हाʅेलुȤया! आप वही हǾ। यह मेरी कहानी और मेरा गीत ह,ै मǾ उɺार
का वाȼरस हू,ं उɺार Ȋया ह?ै कुछ जो आपको िदया गया। यह एक उपहार
ह।ै मǾ उɺार का वाȼरस हू।ं िकस ɓकार का? अनतं जीवन के Ǻलए। मेरे
ɓाण का उɺार। मेरी देह के Ǻलए उɺार। मेरी थकावट का उɺार, हर चीज
से छुटकारा। परमेȫ वर ने मुझे मसीह के ʀारा हर चीज का वाȼरस बनाया
और वह मर गया, जी उठा, और वापस आया और ɓमाण लेकर आया और
हम पर उंडेल िदया। ओह, ɓभु! मिहमा हो! ओह ɓभु!
105 अब आप वहां जाएं, आप Ȋया कर रहे हǾ? जब आप जाते हǾ जसैा िक
अɕाहम ने िकया, ɓ˃तȉा के साथ वहां ऊपर गया। “परमेȫ वर आपने मुझे
बताया है िक यह मेरा ह,ै मǾ आपकɃ ɓ˃तȉा मǻ िवȫ वास करता हू,ं मǾ आपके
वचन को ला रहा हू,ं आपने यह ɓ˃तȉा कɃ ह।ै आपने कहा, ‘मांगो तो
तुम पाओगे, ढंूढो तुम पाओगे, मांगो यह तुȣहǻ िदया जाएगा, खटखटाओ,
तुȣहारे Ǻलए खोला जाएगा,’ ɓभु मǾ यहां पर हू,ं मǾ खटखटा रहा हू,ं ढंूढ रहा
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हू,ं मांग रहा हू।ं मुझे यह लेना ही ह।ै” आप यही ह।ै तो िफर कुछ होता ह,ै
ओह, जब आप यह वचन सामने रखते हो।
106 देǺखये शतैान ने Ȋया िकया जब यीशु ने यह वचन उस पर रखा।
“और यह भी Ǻलखा ह…ै” वह उस पार के पास से कूदकर हट गया, जसेै
मǾने उस रािɑ कहा। जी हां, ȅीमान। तब Ȋया, जब आप जयवतं हुए?
Ȋया आप अपने आप से कर सके? नहɀ, कोई आपके आगे-आगे गया
और आपके Ǻलए जयवंत हुआ, यह मसीह, मǾ तो बस इसका वाȼरस हूं
मुझे कुछ भी नहɀ करना ह।ै मǾ ɓ˃तȉा का वाȼरस हू।ं मेरे पास केवल एक
चीज होनी है िक अपना िवȫ वास उसकɃ ɓ˃तȉा पर रखǻ। Ȋया आप इसे
देखते हǾ?
107 “भाई ɕȝहम, Ȋया आप इसके योȌय ह?ै” नहɀ। “आप सोचते हǾ मǾ
योȌय हू?ं” नहɀ। “Ȋया आप सोचते हǾ िबशप योȌय ह?ै” नहɀ। “Ȋया कभी
कोई पुʕष योȌय ठहरा?” नहɀ। “Ȋयʠ?” आप एक वाȼरस ह।ै
108 यिद आप संसार के सबसे बड़े िपयɜड़ ह,ै और आपके िपता ने आपके
Ǻलए लाखʠ डॉलर छोड़े हǾ, चाहे आप योȌय है या नहɀ, आप उसके—
उसके—उसके वाȼरस ह,ै अपने िपता कɃ सȣपǺȇ के वाȼरस ह।ै जो कुछ
भी आपके Ǻलए छोड़ा आप वाȼरस ह,ै भले ही आप योȌय ह,ै या नहɀ। यह
आपके Ǻलए छोड़ा ह।ै आमीन।
109 मǾ एक पापी था, परतंु मǾ वाȼरस हू।ं मǾ भला नहɀ था, अब भी नहɀ,
परतंु िफर भी मǾ वाȼरस हू।ं मुझे मर जाना चािहए और नकȁ मǻ जाऊं, परतंु
मǾ वाȼरस हू।ं मǾ िकसका वाȼरस हू?ं अनतं जीवन का। “आप कैसे जानते हǾ
िक आप इसे पाने जा रहे हǾ?” मǾने इसका अनुभव िकया ह।ै पिवɑ आșमा
इसे लेकर आया, यीशु मरे हुओ मǻ से जी उठा तािक ये आ सके। और अब
यह आता ह,ै और गवाही देता ह,ै और ठीक वही ɓमाʺणत करता जो इसने
कहा िक ये करगेा। मǾ मृșयु से पार होकर, जीवन मǻ हू।ं मǾ मसीह यीशु मǻ
नई सृिʊ हू।ं तब मǾ वाȼरस हू।ं जी हां, ȅीमान। अब मǾ आगे बढ़ रहा हू।ं
आमीन। हर चीजǻ नʊ कर दी गई ह,ै वे जो नीच बातǻ मǾने कɃ? जसेै मȼरयम
ने िकया। पीछे मुड़ कर देखा, और वे मर गए भूल जाने वाले समुɒ मǻ डूब
गए, परमेȫ वर कɃ पुȭतक मǻ, महान पुȭतक ȭवगȁ मǻ। ये कर िदया गया।
मेरा नाम उस पुȭतक मǻ Ǻलखा गया, और मोहर बदं कर िदया गया, भूल
जाने वाले समुɒं मǻ डाल िदया गया, और एक नई पुȭतक, उस नये नाम
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के साथ, जो मिहमा मǻ Ǻलखा गया। और वह मेरा ह।ै जी हां। अब हम सारी
चीजʠ के वाȼरस ह।ै
110 तब जब अɕाहम के समान, परमेȫ वर ने उसे Ȋया बताया? “यह देश
तेरा ह,ै इसमǻ तेरा Ȋया ह।ै पूवȁ, उȇर, प˃ʆम और द˃Ȉण इसकɃ ओर
देख, यह सब तेरा ह,ै हर चीज जो यहां ह।ै मǾ चाहता हूं तू अनजाने देश
कɃ याɑा पर जाए, और मǾ तुझे उस देश का वाȼरस बनाने जा रहा हू,ं मǾ
यह तुझे दूगंा, तुझे और तेरे मंश को और जो तेरे बाद, सदा के Ǻलए।” अब
अɕाहम को एक ही काम करना था िक अपना िवȫ वास उसकɃ ɓ˃तȉा पर
रखǻ, अपनी तलवार उठायी, और चला गया। जब किठन समय आया, वह
वहां नीचे आया और परमेȫ वर ने उसका यɺु लड़ा। और जब उसने लड़ाई
लड़ी, उसने राजाओं को मार िगराया।
111 और वह यहां वापस आ रहा ह।ै आमीन। अब सब पूरा हो गया, भाई,
वह ˃चʅा सकता था। उन सारे पुʕषʠ को सुनो, ˃चʅा और ɓभु कɃ मिहमा
कर रहे हǾ! यहां अɕाहम आता ह,ै और उससे िमलने को कौन आया?
मǺलिकʹसदक, शालेम का राजा। और देखǻ िक उसने Ȋया िकया। जब यɺु
समाʂ हो गया, वे बठै सकते थे और रोटी और दाखमधु खाया। राजा रोटी
और दाखमधु लेकर आया। उसने उसके साथ यह Ȋयʠ िकया? यɺु हो
जाने के बाद, जब जय ɓाʂ कर ली गई थी, तब वे बठै सकते थे, और िमल
कर भोज कर सकते थे एक दसूरे से बातǻ और िमलकर भोज खाया। ओह,
यही जो परमेȫ वर अपने बɧʠ से चाहता ह,ै आज रािɑ।
112 “तब िफर आप के िवषय मǻ Ȋया ह,ै भाई ɕȝहम? उस कलीʹसया के
िवषय मǻ Ȋया ह,ै ʹजसकɃ आप बातǻ कर रहे हǾ?” हम अɕाहम के वंश ह,ै वे
अɕाहम के राजसी वंश ह।ै हम अɕाहम के वंश ह,ै मसीह यीशु कɃ ɓ˃तȉा
के ʀारा हम अɕाहम के ʀारा हम अɕाहम के वंश हो जाते हǾ और ɓ˃तȉा के
अनुसार वाȼरस हो जाते हǾ। मǾ एक वाȼरस हू,ं मǾ अɕाहम के साथ वाȼरस हू,ं
और ऐसे ही आप है और यह कैसे आया? अɕाहम के राजसी वंश के ʀारा
जो िक मसीह यीशु था, वह ɓ˃तȉा िकया हुआ िवȫ वास के ʀारा। अɕाहम
को एक पुɑ िमला, एक मरे जसेै मǻ से। और हमे एक पुɑ िमला, जो िक एक
पुɑ भी नहɀ था, और यहां होने के Ǻलए कोई मागȁ नहɀ था, और परमेȫ वर
ने उसे बनाया और हमारे पास भेजा। और वह आया और हमारे पापʠ के
दडं का भुगतान िकया, और उसकɃ मृșयु के ʀारा मǾ एक वाȼरस हो गया।
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ओह, ɓभु। आप वही हǾ। और शतैान कɃ सारी ʔʊता वही हǾ। परमेȫ वर कɃ
मिहमा होवे!
113 जयवंत! आज रािɑ िकतने जयवंत हǾ? आपके हाथ देखू, “परमेȫ वर के
अनुɎह के ʀारा मǾ जयवंत हो गया।” परमेȫ वर कɃ मिहमा हो। आप जानते
हǾ िक मǾ Ȋया सोचता हू,ं जो हमǻ अब करना चािहए? मǾने यहां यह आरभं
कर िदया, और आपको आधी रात तक रोका। आईये, अȏछी समपȁण कɃ
सभा करǻ, अपने जीवनो को नए ʹसरे से परमेȫ वर का अपȁण करǻ। िकतने
ऐसा करने का अनुभव करते हǾ? ओह, मुझे अब एक से अ˃धक िमल गया,
मǾने अपने दोनʠ हाथ उठा रखे हǾ, अपना ɚदय भी। मǾ चाहता हूं िक मेरा
जीवन मसीह के Ǻलए बोले। मǾ ȭवयं को नए ʹसरे से मसीह को समȺपत
करना चाहता हू।ं मǾ चाहता हूं िक उसकɃ इȏछा पूरी हो, मेरी पीछे रहे,
और—और उसकɃ इȏछा पूरी हो, मǾ िवजय कɃ कदमताल आगे बढाता
हू।ं इसǺलए नहɀ िक यह मǾ हू;ं Ȋयʠिक मǾ जानता हूं िक जो समाचार मǾने
ɓचार िकया वह नामधाȼरयʠ के कारण ʕकावट मǻ आया, मनुȬयो के ʀारा
बनाए गए, ȼरवाज और हर चीज, वह महान जीत जो हमारी होनी चािहए,
शɑु ʀारा ʕकावट डाली गई। परमेȫ वर मुझे यह तलवार खɀचने दे, इसे
दमकने और चमकने दे और आगे बढंू। मेरी इȏछा पीछे रहे, और उसका
वचन आगे-आगे चले इस ɓकार, एक तेज दो धारी तलवार अपना मागȁ
बना रही ह।ै
114 अब हम अपने परैʠ पर खड़े हो जाएं, और अपने आप को िफर से
समȺपत करǻ, हर एक अपने ही तरीके से, ȭवयं को ɓभु को समȺपत करǻ।
आइए, हम अपने हाथʠ को ऊपर उठाएं, हमसे ɓșयेक।
115 हमारे ȭवगɁय िपता, आज रािɑ हम ȭवय को आपको, अपने सबसे
अȏछे भाव से जो हम जानते हǾ, समȺपत करते हǾ। हम जानते हǾ िक हम
सारी चीजʠ के वाȼरस ह,ै ɓभु यीशु, आपने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ है और हम
इसका िवȫ वास करते हǾ। और हम इसके Ǻलए कभी भी योȌय नहɀ हʠगे,
जब तक आप नहɀ, ɓभु…जब तक हम अपना िवȫ वास आपकɃ ɓ˃तȉा
पर नहɀ रखते। अब आपने बाईबल मǻ कहा ह,ै “वह जो मेरा मांस खाता
और मेरा लहू पीता ह,ै उसके पास अनतं जीवन ह,ै वह दोषी ना ठहरगेा,
परȝतु िनकल कर…मृșयु से पार होकर जीवन मǻ ɓवेश करता ह।ै वह जो
मेरा मांस खाता और मेरा लहू पीता उसके पास अनतं जीवन है और मǾ
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उसे अं˃ तम िदन ʹजला उठाऊंगा।” यह ɓ˃तȉा ह।ै यही जो आपने कहा
ह।ै यही जो हम िवȫ वास करते हǾ।
116 और ɓभु परमेȫ वर, ओह पिवɑ आșमा, हम पर मंडरा ओह परमेȫ वर
मडंरा! ओह ɓभु, हम मǻ मडंराये, जीिवत परमेȫ वर के आșमा, ɓभु हमǻ
Ɏहण करǻ। मसीह के नाम मǻ हम Ɏहण करǻ। मुझे साफ करǻ, मुझे ढाले, मुझे
आकार दे, ओह, परमेȫ वर, परमेȫ वर के पुɑ कɃ सूरत मǻ। ɓभु मुझे ले, मǾ
आपका हू,ं मǾ इस कलीʹसया को आपको देता हू।ं मǾ यहां उपȥȭथत हर ɓाण
को आपको देता हू।ं अपनी वाली के साथ, ɓभु, हमǻ ढाल और तयैार कर
और हम अपने पाप भरे मागȁ भूल जाए, और जाने तब तक हमारा िवȫ वास,
जो हमारा—हमारा िवȫ वास आपके ɓ˃तȉा के वचन पर ह,ै आप हमǻ एक
से दसूरी जय पर ले जायेगे। आप यह ɓ˃तȉा कर चुके हǾ।
117 ɓभु, शतैान हमǻ हािन नहɀ पहुचंा सकता। वह हर चीज कर सकता
ह,ै जो वह कर सकता ह,ै और वह हमǻ छू नहɀ सकता। जब आपने उसे
एक बार उसके कायʢ पर छोड़ िदया, आपने कहा, “तू इसका जीवन नहɀ
लेना,” ʹसवाये उसको लेने के उसने सब कर Ǻलया। परतंु वह यह नहɀ कर
सका, Ȋयʠिक आपकɃ ɓ˃तȉा वहां अȤयूब के Ǻलए थी।
118 और, परमेȫ वर, आप आज भी वही परमेȫ वर ह।ै आप अपनʠ कɃ रȈा
करते हǾ, हम जानते हǾ िक यह सच बात ह,ै और हम िफर से अपने आपको
समȺपत करते हǾ। हमारी पापी ɓाणʠ को धो डाले, ɓभु, जसेै िक हम अपने
िवȫ वास कɃ पुिʊ करते हǾ, और मसीह यीशु हमǻ ȭवीकार करǻ। और जब हम
इस ɓभु भोज को लेना आरभं करते हǾ, परमेȫ वर हमारे ɚदय मǻ हमसे बातǻ
करǻ, हमǻ बताएं िक हम कहां पर गलत ह;ै हमारी गल˃तयʠ को दशाȁएं ɓभु।
हम नɗता के साथ ɓायȥȫ चत करते हǾ। मǾ नɗता के साथ, अपने सारे पापʠ
को वेदी पर रखता हू,ं ɓभु। मǾ ȭवयं को नɗता के साथ आपके वचन पर
रखता हू,ं ɓभु। और आपके अनुɎह पर।
119 ɓभु मǾ यहां पर हूं जसैा आप उ˃चत समझे मेरे साथ करǻ। ɓभु इस
कलीʹसया कɃ यह पुकार ह,ै “जसैा आप उ˃चत समझǻ वसैा करǻ।” मǾ ȭवयं
अपने Ǻलए—ȭवयं अपने Ǻलए बोल सकता हू,ं ɓभु, परतंु मǾ िवȫ वास करता
हूं िक उनके ʗदय मǻ, वे भी यही िवȫ वास करते हǾ। जसैा उ˃चत समझǻ,
हमारे साथ करǻ। हम िवȫ वास करते हǾ। हम वाȼरस होना चाहते हǾ, और हम
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जानते हǾ जब तक हम मसीह यीशु मǻ बने हǾ, हम वाȼरस ह।ै हम उसके संग
ʹसहासन से पहले वाȼरस ह।ै
120 अब हमारे संग रहे। ɓभु, हमारे मȜय मǻ कɃ बीमाȼरयʠ को चंगा कर दǻ,
यिद यहां कोई बीमार देह हो, आज रािɑ तो उसे छुए चंगा करे और ȭवȭथ
कर दे, ɓभु इसे ɓदान करǻ, यिद यहां कोई बीमार ɓाण हो तो वह अभी चंगा
होने पाये। वह अपािहज ɓाण सही हो जाए। वे िनबȁल घुटने जो नीचे झुके
हǾ, और वे िनबȁल हाथ मिहमा मǻ ऊपर उठे हǾ, और परमेȫ वर कɃ दोहाई
देते हǾ। होने पाए खराब राȭते सीधे हो जाएं, वहां जगंल मǻ हमारे परमेȫ वर
के Ǻलए एक राजमागȁ हो।
121 ɓभु, हम िवȫ वास करते हǾ िक आप जȧद आ रहे हǾ, और हम तेरे वचन
का धमाका कर दे, ɓभु, और जंगल मǻ एक राजमागȁ बना दे, टेढ़े ȭथान
सीधे, हमारे ɓभु के Ǻलए। हम हर नामधारी जड़ को उड़ा दे। हर कड़वी जड़
को Ȝवȭत कर दे, सारी ईȬया को Ȝवȭत कर दे, शɑूता और झगड़े तािक
परमेȫ वर का सɧा वचन आनदं कɃ नदी के समान बह िनकले, िपता इसे
ȭवीकार करǻ। हम ȭवयं को आपको देते हǾ, इसके पहले िक हम ɓभु भोज
ले। यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।
122 जब िक बहन ȭपǻसर अपने शरीर के Ǻलए ɓाथȁना करवाना चाहती ह!ै
[बहन ȭपǻसर भाई ɕȝहम से बात करती ह—ैसȣपा।] परमेȫ वर आपको
आशीष दे, बहन ȭपǻसर।

ȭवगɁय िपता, यह बेचारी बूढ़ी संत मिहला और यह जो बठैी ह,ै आप
एक अपािहज ʒी को देखते हǾ, “Ȋया यह अɕाहम कɃ पुɑी इस सȡत के
िदन छुड़ाई ना जाए?” और अब उसके और अ˃धकांश िमɑ, ɓभु पुराने
समय के िमɑ, ʹजनकɃ वह अवभगत िकया करती थी, वे सेवक जो उसके
घर मǻ बठेै, वे चले गए उनमǻ से बहुत सो ने ȭवगȁ का वह महान राजमागȁ
अपना Ǻलया, वह अकेली रह गई, ɓभु एक गवाह के समान। अब कोई
नहɀ ह,ै बस उसके बालक और हो सकता ह,ै एक िमɑ इधर या उधर,
ɓभु अब एक संबधंी और िफर। परतंु वह अब भी बड़े जगंल के समान जो
काटा गया, और एक बचे हुए वृȈ के समान अकेली खड़ी ह।ै परमेȫ वर मǾ
ɓाथȁना करता हूं िक आप दया से नीचे देखǻ, ɓभु, िक उसकɃ जड़े गहरायी
मǻ चली गयी। और कलवरी के पहाड़ पर खड़ी ह,ै ɓभु मसीह के िवȫ वास
मǻ गहराई से जड़ पकड़ी हुयी। मǾ इस िɓय बूढ़ी ʒी पर अपने हाथ रखता
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हूं और उसकɃ जुबान के नीचे कɃ गांठ को दोषी ठहराता हूं िक वह उसे
छोड़ जाए और वह चंगी हो जाए, यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन। परमेȫ वर
आपको आशीष दे। बहन ȭपǻसर, धȝयवाद। यह हो जाएगा जरा भी सȝदेह
ना करǻ। ठीक ह।ै

मेरा िवȫ वास तुझे देखता है
तू कलवरी का मेȣना
िदȪय बचाने वाला;
अब मेरी सुन, जब मǾ ɓाथȁना कʖं,
मेरे सारे पापʠ को ले जा
ना ही मुझे कहɀ भटकने दे
तुझ से अलग होकर

सुिनए, अब मेरे साथ गाये
जब जीवन के अधंकार मǻ, मǾ भटकू
और मेरे चारʠ और द:ुख फैला हो
तू मेरा मागȁदशȁक हो,
घोर अधंकार िदन मǻ बदल जाए,
द:ुख के आंसूओ को पोछ दे
ओह मुझे आज से
मǾ तेरा हो जाऊं!

123 अब आपके ʗदय कɃ गहराई से, केवल परमेȫ वर यह जानता ह,ै िक
आपके ʗदय कɃ गहराई से, Ȋया आपका वाȭतव मǻ यही अथȁ ह,ै “ɓभु,
आज के िदन से मǾ पूरी रीती से तेरा हू”ं? आईये, उस अं˃ तम भाग को
िफर से गाये।

ना ही मुझे कहɀ भटकने दे,
तुझ से कहɀ अलग होकर

124 अब सब िमलकर झुडं का महान चरवाहा, आपने हमǻ ʹसखाया िक हमǻ
इस ɓकार ɓाथȁना करना चािहए [भाई ɕȝहम और भɝ मंडली एक साथ
ɓाथȁना करते हǾ—सȣपा।] हमारे िपता, तू जो ȭवगȁ मǻ ह,ै तेरा नाम पिवɑ
माना जाए। तेरा राȑय आये। जसेै तेरी इȏछा ȭवगȁ मǻ पूरी होती ह,ै पृȚवी
पर भी हो। आज के िदन कɃ रोटी हमǻ दǻ। और हमारे अपराधʠ को Ȉमा
कर, जसेै हम अपने अपरा˃धयʠ को Ȉमा करते हǾ। हमǻ परीȈा मǻ ना ला
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परतंु हमǻ बुराई से बचा; Ȋयʠिक राȑय और पराɌम और मिहमा सदा तेरी
ही ह।ै आमीन। आप बठै सकते हǾ।

125 मुझसे बहन शेपडȁ के बालक के Ǻलए ɓाथȁना का िनवेदन िकया जा रहा
ह,ै यह बस मेरे िवचार मǻ आया िक उȝहʠने थोड़ी देर पहले बालक के ɓाथȁना
के Ǻलए टेलीफोन िकया, और मǾने उनके Ǻलए ɓाथȁना कɃ। मेरा साȈाșकार
था िक यहां पर िमलूं और मǾ घर नहɀ जा सका। परतंु उȝहʠने कहा िक छोटी
लड़कɃ बीमार थी, बुखार और एक ɓकार कɃ अकड़न थी, कोई संदेह नहɀ
िक वह और कुछ नहɀ एक वायरस जो आस पास ह,ै आप इसके िवषय
मǻ जानते हǾ, कभी-कभी उनकɃ मांस पेʺशयां इस ɓकार सुकड जाती ह,ै
आपको उȝहǻ आगे पीछे चलना पड़ता ह,ै अपने हाथʠ से, जसेै ȅीमती हलैी
और बहुत से वहां ह।ै यह वायरस जो आस पास मǻ ह।ै और उसने…ɓाथȁना
कɃ और मǾने कहा यिद बालक को लाभ ना हो नौ बजे के आस पास, या
जब हम सभा के समय के समीप हो तो फोन करǻ, हम आएंगे, यिद बालक
अȏछा होने लगे, तो ठीक ह।ै इसǺलए अब नɗता के साथ हम, इसके पहले
िक हम ɓभु भोज ले, बालक के Ǻलए ɓाथȁना करǻ।

126 ɓभु यीशु, हुई वह छोटा बालक मǾ नहɀ जानता िकतनी आयु है या कुछ
नहɀ, परतंु वह हमारा एक िɓय चेला, यहां है ɓभु, हमारा एक िवȫ वासी, ये
उनका बालक ह,ै बहन शेपडȁ का और भाई शेपडȁ, एक रșन जो आपने उȝहǻ
िदया, ɓभु। हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप उस पर Ȝयान करǻ और आशीष
दǻ, और उसकɃ रȈा करǻ, और उसे चंगा करे और ȭवȭथ कर दे। हम इसी
समय उसका दावा करते हǾ। इस संदेश के बाद, हम उसका दावा करते
हǾ, हम परमेȫ वर कɃ मिहमा के Ǻलए उसका दावा करते हǾ, उसके वचन के
अनुसार। यीशु मसीह के नाम मǻ, वह बीमारी उस बालक को छोड़ दǻ, और
बालक ȭवȭथ होने पाए और चंगा हो, परमेȫ वर कɃ मिहमा के Ǻलए, अब
यह बोल िदया गया ह,ै अब यह हो जाएगा। आमीन। Ȋया आप िवȫ वास
करते हǾ?

यिद हम िवȫ वास करǻ और कभी संदेह ना करǻ, वह
िनȫ चय ही आपको बाहर ले आएगा;

अपना बोझ ɓभु के पास ले जाएं और उȝहǻ वहɀ छोड़
दे।
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उȝहǻ वहɀ छोड़ दे, ओह, उȝहǻ वहɀ छोड़ दे,
अपना बोझ ɓभु के पास मǻ जाये और उȝहǻ वहɀ छोड़

दǻ;
यिद आप िवȫ वास करǻ और कभी संदेह ना करǻ, तो

वह िनȫ चय ही आपको बाहर ले आएगा;
अपना बोझ ɓभु के पास ले जाए और उȝहǻ वहɀ छोड़

दे, (आपको बस इतना करना ह)ै
यिद आपका शरीर ददȁ से टूट रहा ह,ै और आपका

ȭवाȭȚय ठीक नहɀ हो सकता
बस ȭवगȁ के परमेȫ वर को ȭमरण करǻ, जो ɓाथȁना का

उȇर ह;ै
अब यीशु उस ददȁ को जानता है जो आप महसूस करते

हǾ, वह बचा सकता है और वह चंगा कर सकता ह;ै
अपना बोझ ɓभु के पास ले जाए और इसे छोड़ दे।

127 अब आईये एक दसूरे से हाथ िमलाए, जब हम इस अं˃ तम पद
को गाते हǾ।

इसे छोड़ दǻ (संग˃त आप जानते हǾ, वाताȁलाप) इसे
वहɀ छोड़ दे (ɓभु कɃ मिहमा हो!)

अपना बोझ ɓभु के पास ले जाए और इसे वहɀ छोड़ दǻ
यिद हम िवȫ वास करǻगे और संदेह कभी ना करǻ, वह

िनȫ चय ही आपको बाहर ले आयेगा;
अपना बोझ ɓभु के पास ले जाये और इसे वहɀ छोड़

दे
128 ओह, Ȋया वह आȫ चयȁजनक नहɀ? अब अपने पाप ȭवीकरण के साथ,
हमारा िवȫ वास, हमारे पापʠ के पाप ȭवीकरण के साथ, यह िवȫ वास करते
हुए िक हमारे सारे पाप भूल जाने वाले समुɒं मǻ ह,ै जब हम उȝहǻ मान लेते
हǾ परमेȫ वर उȝहǻ िमटा देता ह।ै देखा? वे यीशु मसीह के लहू के समुɒं मǻ
ह,ै अब और उȝहǻ याद नहɀ िकया जायेगा। आप मǻ से िकतनी मिहलाएं
जानती है िक ȡलीच Ȋया होता ह?ै आप सब। अब एक बड़ा टब ले और
जो कोलोरȊस से भरा हो यह एक ȡलीच ह,ै एक बड़ा कोलोरȣस से भरा
टब। और तब आप एक छोटा आंख मǻ बूदं टपकाने वाला लेते हǾ, और आप



सब चीजʠ पर अ˃धकार रखते है 37

एक बूदं काली ȭयाही कɃ लेते ह,ै उस बूदं टपकाने वाले मǻ यह आपके पाप
है और टब के ठीक ऊपर खड़े हो जाए और उसे दबा दǻ, और उसे टब मǻ
देखǻ और इसे ढंूढे। इसका Ȋया हो गया? उस ȭयाही को Ȋया हो गया? जब
वह ȡलीच मǻ िगरी, वह इतना सामथɁ था िक उसने उसके रगं को ले Ǻलया,
अब वह और नहɀ ह।ै यह Ȋया ह?ै यह चला गया, यह सदा के Ǻलए नʊ हो
गया। यह Ȋया ह?ै वो—वो ȭयाही ȭवयं कॉलेȊस हो गयी। यह यीशु मसीह
का लहू ह,ै हर ȭवीकार िकया गया पाप। यह Ȋया ह?ै यह भुला िदया गया
यह समाʂ हो गया, यह पूरा हो गया, यह िमटा िदया गया, यह अलग कर
िदया गया, यह अलग कर िदया गया। अब इसे आपके िवरोध मǻ कभी भी
याद नहɀ िकया जा सकेगा।
129 [एक बहन सभा मǻ से बात करती ह—ैसȣपा।] कहɀ कोई मेरा नाम
पुकार रहा है [बहन गवाही देती है िक मǾ अभी-अभी चंगी हुई हू।ं] भाई, ɓभु
कɃ ȭतू˃त हो! धȝयवाद ɓभु। हम ɓभु को धȝयवाद देते हǾ। ओह परमेȫ वर,
हम आपके भलेपन के Ǻलए आपका कैसे धȝयवाद करǻ। जी हां, वहां पीछे
उस छोटे नɗ ɓाण ने छुआ, ɓभु ने उसे छुआ। ठीक ह।ै वह महायाजक ह,ै
ʹजसे िक हम अपनी िनबȁलताओ मǻ छू सकते हǾ।
130 याद रहे, हर वचन एक लगंर ह,ै कस कर पकड़े रहे और िन˃ʆत रहे।
कोई नहɀ…समझे? बस अपना िवȫ वास उस पर रखे रहǻ और िहले नहɀ,
वही िटके रहे। अब आप इसे वहां नहɀ रख सकते और िफर इसे पकड़
ले और कहे, “मǾ िफर से यșन कʖंगा।” इसे वहां रख दे, उसके साथ
वही िटके रहे। जी हां, ȅीमान। जसैा हािबल ने िकया, अपने िवचारʠ मǻ मर
जाए, बस यह कहे, “परमेȫ वर यह आपका वचन ह,ै यह वह नहɀ जो मǾ
सोचता हू।ं यह आपका वचन ह।ै यही बात ह।ै” और हािबल चɬान पर मर
गया। और, ये, वह ऐसे ही छुयेगा उसने वहां बहन को छुआ। बस इतना
सरल ह।ै
131 हम इसे बनाने का यșन करते हǾ…हमǻ नहɀ करना ह,ै शतैान इसे इतना
जिटल बनाता ह,ै कहता ह,ै तुम जानते हो, “ओह, यह तो बीते िदनʠ के
Ǻलए था,” और सब। ये अिवȫ वासी ह।ै
132 परतंु आप जो िवȫ वासी ह,ै वह बहुमूȧय ह,ै अब वाȭतव मǻ अनुम˃त ना
दǻ; परतंु वह एक बहुमूȧय पșथर ह,ै जीवते पșथर के पास आ रहा ह।ै वह



38 कहा हुआ वचन

मुȋय कोने का पșथर। ओह, ɓभु। ओह, जो इस पșथर को छूता है चंगा
हो गया! बस यही ह।ै आमीन।
133 अब Ȋया हम ɓभु के धȝयवािदत नहɀ? आनिंदत! मǾ इतना आनिंदत
हूं िक ɓभु ही परमेȫ वर ह।ै आमीन। इतना आनिंदत हूं िक वह दयालू िपता
अनुɎह से भरा हुआ, उसके वचन को आदर दो, उसकɃ वाचा को बनाए
रखो, वह इसे कभी नहɀ भूलता। वह अपनी वाचा बनाये रखता ह,ै उसे
करना ही ह।ै वह परमेȫ वर ह।ै उसने यह बनाया, वह सारे सșय का सोता
ह।ै समझे? वह और कुछ नहɀ हो सकता ʹसवाये सारे समय पिवɑ सșय
के, हर वचन जो वह बोलता है िवȫ वसनीय ह।ै और यह उसका वचन ह।ै
ओह, परमेȫ वर मेरा िवȫ वास भी इसमǻ अटल रहे। आमीन। तब यह अटल
हो सकता ह,ै जसेै वचन अटल तब वचन उस ɓकार के िवȫ वास से कुछ
भी उșपʁ करगेा, वचन जो कहा ये करगेा। आमीन। इसǺलए ɓभु मुझे
साफ कर। मुझे जांच, मुझे शुɺ कर, मुझे चंगा कर, मेरी रȈा कर, मुझे
आशीिषत कर और मुझे अपना अनुɎह दे, परमेȫ वर से यह मेरी ɓाथȁना
ह।ै आमीन।
134 अब मǾ कुछ वचन पढ़ने जा रहा हू,ं जो िक पहला कुȼरȥȝथयʠ Ȍयारहवǻ
अȜयाय 23 वे पद मǻ पाया जाता ह।ै

Ȋयʠिक यह बात मुझे ɓभु से पहुचंी, और मǾने तुȣहǻ भी पहुचंा
दी िक ɓभु यीशु ने ʹजस रात…वह पकड़वाया गया, रोटी ली;

और धȝयवाद करके उसे तोड़ी और कहा, यह मेरी देह ह,ै जो
तुȣहारे Ǻलए ह,ै मेरे ȭमरण के Ǻलए यही िकया करो।

इसी री˃त से उसने िबयारी के पीछे कटोरा भी Ǻलया…और
कहा यह कटोरा मेरे लहू मǻ नई वाचा ह;ै जब कभी पीयो तो मेरे
ȭमरण के Ǻलए यही िकया करो।

Ȋयʠिक जब कभी तुम यह रोटी खाते और इस कटोरे मǻ से पीते
हो, तो ɓभु िक मृșयु को जब तक वह ना आए, ɓचार करते हो।

इसǺलए जो कोई अनु˃चत रीती से ɓभु कɃ रोटी खाए या उसके
कटोरे मǻ से िपए, वह ɓभु कɃ देह और लहू का अपराधी ठहरगेा।

इसǺलए मनुȬय अपने आप को जांच लǻ और इसी रीती से इस
रोटी मǻ से खाएं और इस कटोरे मǻ से पीए।
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Ȋयʠिक जो खाते-पीते समय ɓभु कɃ देह को ना पिहचाने, वह
इस खाने और पीने से अपने ऊपर दडं लाता ह।ै

इसी कारण तुम मǻ बहुत से िनबȁल और रोगी ह…ैऔर बहुत से
सो भी गए।

यिद हम अपने आपको जांचते तो दडं ना पाते।
परतंु ɓभु हमǻ दडं देकर हमारी ताडना करता ह,ै इसǺलए िक

हम संसार के साथ दोषी ना ठहर।े
इसǺलए हे मेरे िɓय भाइयʠ, जब तुम खाने के Ǻलए इकɭे होते

हो, तो एक दसूरे के Ǻलए ʕका करो ठहरा करो, एक दसूरे के
Ǻलए ठहरा करो।

135 अब मǾ यह कहू,ं यीशु ने हमǻ यह आȉा दी, इसके पहले वह अपनी मृșयु
के Ǻलए गया, यह जानते हुए िक वह वहां जा रहा था। चेले तब भी आȫ चयȁ
कर रहे थे िक वह िकस िवषय मǻ बात कर रहा था, तब उȝहʠने इसे Ǻलखा।
परतंु उसने कहा, “यह ȟयाला मेरे लहू मǻ नई वाचा ह,ै यह करते हुए, जसेै
तुम इसे खाते और इसे पीते हो तब तक मǾ ना आऊं, तुम मेरी मृșयु को
दशाȁते हो।” ओह, वे िकतने बहुमूȧय वचन ह!ै
136 कोई आȫ चयȁ नहɀ चेलो को संदेह हुआ, “उसका Ȋया मतलब है अपनी
मृșयु को दशाȁना? हम यह कैसे कर सकते हǾ?” यहां ये सब उनके Ǻलए भेद
था, परतंु उसके Ǻलए ही नहɀ, वह परमेȫ वर था, उसे मालूम था िक उसे
Ȋया करना चािहये। “दशाȁया…” इसǺलए उसने कहा, “जब तुम खाने के
Ǻलए एकɑ होते हो…”
137 अब, “वह जो अनु˃चत रीती से खाता और पीता ह,ै” यहां आता
और ȭवयं को मसीही िदखाता ह,ै ɓभु कɃ देह को खाता और िफर बाहर
िनकल कर संसार के साथ जीवन िबताता है और—और मसीह और
उसकɃ सामथȁ का इकंार करता ह,ै और इस ɓकार कɃ बातǻ, आप—आप
परमेȫ वर का बड़ा अनादर करते ह।ै आप—आप मसीह का अनादर करते
ह,ै इसǺलए आप इसे ना लǻ। परतंु यिद आप जो कुछ आप मǻ ह,ै उससे
यșन करते हǾ िक यही जीवन जीये, और इस बात को दशाȁएं िक आप एक
मसीही है िक आप यीशु मसीह से ɓेम करते हǾ, तब यह आपका कतȁȪय ह,ै
िक इसे करǻ।
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138 और अब यहां…मǾ िवȫ वास करता हू,ं यूहʁा छठवां अȜयाय यीशु ने
कहा, “जो कोई मेरा मांस खाता और मेरा लहू िपता उसके पास अनतं
जीवन ह,ै और मǾ उसे अं˃ तम िदन ʹजला उठाऊंगा।” अब यह ɓ˃तȉा ह।ै
Ȋया यह शानदार बात नहɀ? “मǾ उसे ʹजला उठाऊंगा।”

139 Ȋया आपने कभी सोचा िक आप यहां िकसǺलए ह?ै आप Ȋया—
आप Ȋया ह,ै अब िवɿालय िकसǺलए जा रहे हǾ, बालको? आप िकसǺलए
काम कर रहे हǾ, पापा? आपको कौन उठाता ह,ै और मां सुबह और बɧʠ
को िवɿालय भेजती ह,ै उनके मुख धोती ह,ै िबȭतरे लगाती है और खाना
पकाती है और—और—और यह सब करती? रात मǻ थकɃ हुयी अदंर
आती और अगले िदन वही चीजǻ शुʖ करती। आप यह िकसǺलए करती
ह?ै Ȋयʠ आप मेहनत और िपता कठोर पȼरȅम और सब कुछ? रात मǻ
आते और थके हुए और एक बालक बीमार और आप चहल कदमी करते
और रोते और ɓाथȁना और संघषȁ करते, और वे चंगे हो जाते ह;ै और
िफर वापस और आप ये िफर करते। और हर रिववार उनके मुहं धोते,
उȝहǻ आराधनालय ले जाते और िफर यह सब Ȋया ह?ै वह यहां िकसǺलए
ह?ै Ȋया यह सब इसके Ǻलए? ओह, यह दयनीय होगा और जानते हुए िक
आपको जाना ही ह।ै समझे? यह सब िकसǺलए ह?ै

140 ओह भाई, यह परीȈा का समय ह,ै यह सुअवसर का समय ह!ै यह
सुअवसर है िक इसे ȭवीकार कर ले। मुझे कुछ बताएं िक जो इसका ȭथान
ले सके, मुझे इससे कुछ अȏछा बताओ। संसार मǻ कुछ उșपʁ न करो िक
पृȚवी के राजा हो जाए, संसार पर शासन करǻ, ɍʆुेव या कनेडी हो जाए
या जो भी आप होना चाहे, आप वसेै ही मरǻगे। ठीक ह!ै आप नहɀ जानते
िक यह िकस समय आएगा, िकसी भी िमनट। परतंु यहाँ, जब मृșयु ɓहार
करती ह,ै आपको अनतं जीवन िमलता है और मर नहɀ सकते, सारी सृिʊ
के परमेȫ वर कɃ गारटंी ह,ै जो ȭवगȁ और पृȚवी का अ˃धकार रखता ह,ै “मǾ
अं˃ तम िदन उसे िफर ʹजला उठाऊंगा।”

141 मेरे अिवȫ वास का तू उपाय कर, ओह परमेȫ वर, ओह परमेȫ वर मेरे
ɓाणो को भर दे, मुझे साफ कर, मुझे भर, मुझे नया कर, मुझे बाहर भेज।
मुझे मरने ना दे, मुझे जीने दे िक कथा सुनाऊं, मुझे पृȚवी के हर दरार और
कोने मǻ जाने दे और वचन ɓचार कʖं और बीज बोऊ, जी हां ȅीमान, िक
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अतं के िदन मǻ कटाई हो, उस सɧे पिवɑ वचन कɃ, उन िवȫ वासीयʠ कɃ
जो मसीह मǻ साथ ह।ै

142 Ȋया आपके पाप लहू के नीचे हǾ, आज रािɑ मसीह यीशु मǻ िवȫ वास के
साथ? अब हम ɓभु भोज लǻगे। ना िक भोज; आप बातचीत करते हǾ। जसेै
िक आप एक दसूरे के साथ खाते हǾ, परमेȫ वर से बातǻ करते हǾ। ɓभु भोज
रोटी नहɀ, ना ही दखरस, ɓभु भोज “परमेȫ वर के साथ वाताȁलाप करना,
और जो हम खाते ह।ै” यह ɓतीक है िक हम उसकɃ मृșयु मǻ िवȫ वास करते
हǾ। टूटी हुई देह उसका गाढा जाना और पुनʕșथान, हम पिवɑ आșमा कɃ
उपȥȭथ˃त मǻ िवȫ वास करते हǾ। और हम िवȫ वास करते हǾ िक उसने हमǻ
अनतं जीवन िदया ह,ै और हम मर नहɀ सकते, हम मृșयु को पार कर जीवन
मǻ ɓवेश कर चुके। और िकसी िदन जब हम एक दसूरे से अलग होते हǾ,
हम पुनʕșथान मǻ एक दसूरे के साथ िफर भी उठǻगे, मसीह यीशु के साथ
एक दसूरे से िमलǻगे, एक देह के समान। आमीन। इस आधार और अपने
पापʠ को ȭवीकार करना और मेरा िवȫ वास परमेȫ वर के पुɑ पर, मǾ ȭवयं को
और कलीʹसया को परमेȫ वर धमȁ ʹसɺांत के सामने लाता हू,ं जो परमेȫ वर
ने हमारे Ǻलए करने को छोड़ा, िक उसकɃ मृșयु को दशाȁऊं, जब तक वह
नहɀ आता।

143 यीशु ने कहा, “यह मेरी देह ह,ै जो तुȣहारे Ǻलए तोड़ी गई। इसे खाए,
मेरी याद मǻ तुम यही करते रहो।”

144 हमारे ȭवगɁय िपता, हमारे अपने पाप ȭमरण कर लेने के बाद, आपका
वचन सुनने के बाद, िक हम अयोȌय हǾ, और हम केवल परमेȫ वर के पुɑ कɃ
योȌयता का िवȫ वास करते हǾ, हम लोग अयोȌय जीव ह।ै हमǻ Ȉमा करǻ, ɓभु,
जब सबको जो हमने िकया, और अब िवȫ वास के ʀारा हम ɓभु कɃ मेज पर
आते हǾ। और अब जसेै िक यह रोटी ɓ˃तिन˃धșव करती है िक हमारे ɓभु
कɃ देह को दशाȁये, िपता मǻ ɓाथȁना करता हूं िक आप इसे िदए गए उɹेȫय
के Ǻलए पिवɑ करǻ। और हर Ȫयिɝ जो इसका भागीदार ह,ै अपने ɓाणʠ मǻ
अनतं जीवन पाए। होने पाए हर Ȫयिɝ जो इसे ले, अपनी देहो मǻ चंगाई
पाए और ठहराये हुए समय मǻ जीिवत रहे, जो आपने उȝहǻ िदया ह।ै और वे
अपने सारे जीवन भर आपकɃ सेवकाई करǻ और पुनʕșथान मǻ अं˃ तम िदन
मǻ ʹजलाये जाये िक पृȚवी के अपने गोɑʠ मǻ एक साथ एकɑ हो, जो मसीह
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के लहू के ʀारा छुड़ाए गए हǾ। ɓभु, इसे ɓदान करǻ, यीशु के नाम मǻ हम यह
मांगते हǾ। आमीन।
145 बाईबल ने कहा, “उसने ȟयाला भी Ǻलया, और जब वह पी चुका,
कहते हुए, ‘यह नई वाचा का ȟयाला ह,ै जब कभी तुम इसे पीते हो, तुम
उसकɃ मृșयु को दशाȁते हो जब तक वह न आए।’”
146 ȭवगɁय िपता, दाख का यह रस इस आज रािɑ आपके Ǻलए उठाते
हǾ, यह दाखरस। और हम ɓाथȁना करते हǾ, ȭवगɁय िपता िक आप इस
दाखरस को पिवɑ कर दǻ, यह लहू को दशाȁता हǾ, जो हमारे Ǻलए कलवरी
पर बहाया गया। इस लहू के ʀारा हमारे पापʠ से हमǻ छुटकारा िमलता ह,ै
यीशु मसीह के पूरे िकए कायȁ मǻ िवȫ वास के ʀारा। हमǻ हमारे Ȉमा करǻ…
हमारे सारे अिवȫ वास को ɓभु और हमǻ िवȫ वास और समझ दे और अपना
सेवक बनाएं ɓभु िक हम अपने सारे िदनʠ मǻ आपकɃ सेवा करǻ। िपता, हमारे
साथ हो, जसेै िक हम इस मेज पर एक साथ िमलते हǾ, इस अȏछी संगती
मǻ हमǻ आशीिषत कर,े और आप से बातǻ करǻ। और आप हमारे ɚदयो से
बात करǻ, और हमǻ अपने कायȁ पर रखे, जो हमǻ करना चािहए, ɓभु इसे
ɓदान करǻ, इस दाखरस को ठहराए गए उɹेȫय के Ǻलए पिवɑ करǻ। यीशु
मसीह के नाम मǻ हम इसे मांगते हǾ। आमीन। 
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